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PREFACE

TO THE FIRST EDITION.

It is possible that this little work may be met with an

objection in limine, quite independent of the manner in

which it is executed,—viz. that to call the public attention

to the consideration of any supposed improvements in

the authorised version of our Bibles is needlessly to

unsettle men's minds, and shake their confidence in a

book which is familiarised with their daily occupations

and habits of thinking, and towards which therefore it is

desirable that they should entertain no other feelings than

those of a reposing conviction of its practical perfection.

I do not under-rate this objection. But my answer to

it is, that in proportion to the importance of having the

sacred text settled is the importance also of having it

settled on a true and safe foundation. And there may

probably be readers among the ordinary ranks of those

who go every day to draw water out of these wells of

salvation, who may sometimes encounter a degree of per-

plexity in weighing and comparing together some of the

more difficult passages as they stand in our translation.

And there may possibly also be some among the preachers

of the word, who, as they meditate upon it in preparing

to divide it to others, may find it difficult to reconcile the

associations of thought, which have grown up with them

from their infancy, with the more matured views which
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open upon their minds in carrying their inquiries higher,

up to the fountain of the sacred original. And with

regard to both these classes it is important to bear in

mind this distinction, that whatever obscurity is found in

God's word arising from the mysterious nature of its sub-

lime revelations, is a fit exercise for patience and humility

and child-like prayer for the teaching of that Holy Spirit

by whose inspiration it was given ; but if it possess any

adventitious difliculty, resulting from a defective trans-

lation, then it is at the same time an act of charity and of

duty to clear away that difficulty as much as possible, and

present it to the English reader with the greatest attain-

able advantage.

Nor let it for a moment be supposed, that such an

attempt implies a shadow of reproach upon the original

Translators. For myself, I would rather blot out from

the catalogue of my country's worthies the names of

Bacon and Newton, than those of the venerable men, who

were raised up by the providence of God, and endowed

by his Spirit, to achieve for England her greatest blessing

in the authorised translation of the Scriptures. If in the

following pages, the professed object of which is to express

opinions on minor points differing from theirs, I have

dropped any expressions in speaking of them which even

an unkind criticism can charge with any thing like flippancy

or a want of the most grateful veneration for them, I

would gladly, if it were possible, wash out with my tears

the obnoxious passages, and rather leave their glorious

work soiled with its few human blemishes, than attempt
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to beautify it at the expense of their well-earned renown.

But I have thought that, in entire consistency with the

honest sincerity of this feeling, something might be

attempted towards carrying a little nearer to perfection

a work which is already so near to it.

If I succeed, however, in conciliating the Reader

towards the undertaking of such a project at all, there

will be many things in the execution of it, which may

seem perhaps less entitled to his indulgence. Some of

the annotations may appear not to be original enough,

and others to be too original ; I mean, too far removed

from received modes of explaining the difficulties of this

holy Book. Some may be thought not sufiiciently im-

portant to warrant the attempt at disturbing what is

already established in possession of the text: on some

occasions I may have expressed an opinion without bring-

ing argument or authority enough to support it, and on

others I may have been too diffuse.—I will not detain the

reader with any lengthened explanations on these and

other points, but will merely state, that the corrections

here proposed are in general the result of my own study

of the sacred volume, though I have on many occasions

been led to examine what others had written on a difficult

passage, and perhaps partially to adopt it, even without

express acknowledgment; that I have never proposed a

translation for the sake of its novelty, but from an honest

conviction of its truth, that conviction varying in its

strength according to the terms in which it is expressed

;

that while some of the following remarks are confessedly
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not important enough to form an occasion for bringing

forward the general subject, it may not be unseasonable

to have inserted them among the rest, in the hope that

they may not be without their use to younger students

;

and finally, that this little book is after all only elementary,

designed to call the attention of others to an important

subject, and to scatter " seeds of thought" which may be

afterwards matured into ripe results of practical benefit.

If ever in this inquiring age this subject were taken in

hand with a view to accomplishing that for which the

present pages contain " Hints," justice, not only to King

James's Translators, but to the great mass of our popu-

lation, who have nothing but the English Bible for the

DAILY BREAD of their souls, would require that the alte-

rations made in the text should be as few as possible,

and that none should be made at all but what after

full deliberation should be considered quite necessary.

There is one point which would seem important to

attend to, which indeed it may appear surprising that

our Translators attended to so little,—uniformity; the

uniform rendering of the same Greek word, as far as

might be, by the same English word. The want of this

is in a measure to be accounted for by different parts

being executed by different Translators; but this will

not account for it in the same book and the same

chapter. See, for example, on Romans v.*

* This objection however is partly anticipated by our Trans-

lators at the close of their interesting address to the Reader.
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With regard to the Marginal Readings of our Bibles,

—a most important kind of commentary, when no other

is within reach,—the Reader is to be reminded, that they

are not all inserted by the Translators, but many are of

a much more recent date, and consequently do not

possess the same authority : few of them, however, can

be considered other than useful.

It is scarcely necessary to observe, that the chief

difficulties of the New Testament will be found in the

Epistles : the Reader may consequently expect, in going

through the Gospels, to find comparatively few remarks

in the following pages, and those perhaps not of great

importance. Having in the beginning noticed the trans-

lation of the Greek Article in several passages, in which

I could of course do little else than follow Bishop

Middleton, I have afterwards declined to introduce what

would have been mere repetition.

The reader will easily discover what is the plan of

this publication, viz. first to print in the Italic character

the authorised version of the passages to be remarked

upon ; then the original Greek ; and then the proposed

correction, followed by remarks. Those words which

are printed in Italics in our Bibles, as not being in the

original, are here, in the quotations from the Bible, printed

in the ordinary character, being so distinguished from

the character in which the passage itself is printed.

Cambridge,
Jan. 2, 1832.



PREFACE
TO THE SECOND EDITION.

The title of this publication has, not unnaturally, led

to the inquiry, whether I was really desirous that a new

translation of the Greek Testament should be undertaken:

to which my reply has uniformly been in the negative.

The real design of it was rather to assist towards the

understanding of the old translation, than to supersede

it by a new one ; to furnish a kind of running commen-

tary, for clearing up difficulties as they arose, by pre-

senting the different passages in an English form more

accurately corresponding to the original. In pursuance

of this object I have mixed up with the new readings

explanatory remarks, one leading principle of which is

to trace accurately the connexion of the writer's thoughts ;

from not perceiving which in some instances our Transla-

tors seem to have missed the sense of the original, and

from neglecting which in others they have failed to

exhibit it to the mere English reader. These remarks

have sometimes run out to a considerable length, particu-

larly in the additional notes supplied in this edition. In

some cases also additions have been made, for the sake

of greater perspicuity, to the notes contained in the for-

mer edition. All the additions thus made, except where

they were too unimportant to deserve notice, are included

between brackets. An Index is also added for the

convenience of reference.

September, 1836.



PKEFACE
TO THE THIRD EDITION.

In sending forth a new and enlarged edition of these

remarks on particular passages, it may not be without

its use to younger students of the sacred volume, if I

prefix a few observations on some general points, by

attending to which the sense of the writers may fre-

quently be much cleared and simplified.

1. Not a few passages in our Translation are ob-

scured by a want of strict attention to the tenses of the

original, and, in consequence, the improper insertion or

omission of the auxiliary verb have. The distinction

between the aorist and perfect tenses of the Greek is

clearly marked, and in general it is accurately observed

in the New Testament. And though the difference of

idiom between the two languages may occasionally re-

quire a deviation from the strict rule of grammar, such

deviations appear to be carelessly and causelessly ad-

mitted in our authorised version in many instances to

the serious disturbance of the sense.

The following are a few examples of the improper

insertion of have^ by which the sense of the original

is more or less interfered with. 1 Cor. xi. 23. 'For

I have received (TrapeXa(iov) of the Lord that which

also I delivered (TraptcooKa) unto you.' Here the two

verbs are both in the aorist tense, and it is obvious that

both should be rendered in the same form : / received,
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i. e. at a certain definite time, to which reference is made

by the tense employed. Again, 2 Pet. i. 14. 'Even

as our Lord Jesus Christ hath shewed me,' e3»7/\a)(re

—

shewed me ; viz. on the memorable occasion mentioned

John xxi. 18. This is a less faulty example ; but one

much vi^orse occurs in ver. 16 of the same chapter: 'For

we have not followed (e^a/coAoi/Of/Vai/Te?) cunningly de-

vised fables, when we made known (^eyvwpiG-afxev) unto

you the power and coming of our Lord Jesus Christ,

but were (yevtjdevTe^) eye-witnesses of his majesty.' The

confusion introduced into this verse requires more than

one correction. In 2 Cor. vii. 8, eXvTrrja-ev is onade you

sorry^ not, hath made^ any more than eXuTrrjaa at the

beginning of the verse is, / have made : in 1 Thess. iv.

1. 7ra|06/\a/3eTe, ye received; 2 Tim. i. 13. and ii. 2,

rJKova-a^^ thou heardest; and 1 Pet. i. 10, e^e^tjTtjaav,

inquired—without have.

In a few instances the same auxiliary is improperly

omitted: John xv. 18, fxefxla-tjKev^ and 24, Tve-noiriKev.

Another passage in the same Gospel, chap. vi. 32, is

entitled to deeper consideration :
* Moses hath not given

{lelbiKev) you the bread from heaven ; but my Father

giveth, is (now) giving, you the true bread from heaven.'

Compare also ye-^ovev in Matth. xxvi. ^Q.

2. The next observation has reference to the Greek

Article. The liberties taken by our Translators with this

important element of biblical criticism constitute perhaps

the greatest blot in their admirable work. Numerous

instances are pointed out in the following notes : one or

two will suffice here to illustrate the ofeneral remark.
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Article omitted, or the indefinite substituted for the

definite. Matth. viii. 23. to ttXoTov^ a ship. Cf. ver.

18. Luke vii. 5. Ttjv a-wa'yMjrjv, a synagogue. Acts

xxiv. 23. Tta) eKarovTafi')^^ a centurion. Ephes. ii. 18.

rriv ITpoo-ay(aytiu, an access. Acts xxiii. 27- <yvv tw

crrparevjjiari^ with an army. It should be, with the

soldiers^ as in ver. 10 ; or, with the soldiery^ preserving

the abstract form of the original.

Inserted. Luke iii. 14. a-TpaTcvofxevoi^ the soldiers.

2 Pet. i. 21. TrpocfyriTeia, the prophecy.

Mistranslated. John i. 8. to ^w?, that light, vi. 48.

o apTo^j that bread. Acts xix. 9. tyiv olov, that way.

2 Corinth, v. 1 . tou o-k»?'i/ou9, of this tabernacle. See on

Matth. XV. 12.

3. The student of the New Testament will some-

times find the Prepositions a source of considerable

difiiculty or uncertainty. This arises perhaps from the

familiarity of the writers with the Hebrew language, in

which the prepositions are much fewer than in the

Greek : but whatever be the cause, it is undoubtedly

true in fact, that not only they are frequently translated

in our version in an unusual manner, but the sense of

the original evidently requires such deviation from cus-

tomary usage. Some care then is necessary to determine

the sense of prepositions in particular passages. It is

not meant that our Translators are frequently in error

in this respect ; but the consideration of a few examples

may assist to a right understanding of the principle.

The preposition iv seems to be used with great lati-

tude by the inspired writers, but is sometimes also in-
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correctly rendered in our translation. Luke xxiii. 42, ev

T^ /Saa-iXeia aov, into tki/ kingdom, is any thing but an

improvement on the literal rendering, in. Gal. ii. 20,

€v TTia-Tei, by the faith, is doubtful : Ephes. iv. 32, iv

Xpia-TMy for Christ's sake, is unnecessary. In 1 Corinth,

i. 4, 5, ev XpjcTTfa) 'lrj(Tov^ ev avTw, the literal rendering

is better, in Christ Jesus, in him ; on the other hand,

in ver. 6, k^e^amQr] ev vfxTv should be among you. In

2 Pet. i. 5—7? eTri-^oprjyt'ja-are ev t^ iria-Tei, &C., add to

yourfaith, appears to be correct.

The use of lia is frequently anomalous. (See on

Matth. XV. 3, t).) In some cases there is obscurity

arising not from mistranslation, but from its being ren-

dered by in the sense of through, as in Ephes. iii. 10.

In 2 Tim. ii. 2, lid iroWiav fxaprvpicv, among many wit-

nesses, is a questionable rendering : the marginal by is

perhaps preferable. On similar grounds 1 Thess. iv. 14,

ToJ? KOifjLrjdevTa^ did rod 'Itjaov, in Jesus, is not without

its difficulty. The Yulgate has, per Jesum. Beza, who

translates in Jesu, remarks : id est, ev no 'Irjaov, .. .ut

did pro ev ponatur, sicut diximus Rom. iv. 11, et ut vertit

hoc loco Syrus interpres. In 2 Corinth, iii. 11, lid cd^t]<;

and ev lo^tj appear to be used promiscuously.—The

difference between lid and v-rrS, as both represented by

the English preposition by, must be carefully observed.

Ex. gr. in Hebr. ii. 2, dt' d^yeXiov XaXrjde)^, spoken by

angels, conveys to an English reader the idea that angels

were the speakers who pronounced the law, just as if

it had been uV dyjeXiav, whereas the meaning of lid is

through, through the intervention or ministry of, as sub-
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ordinate agents. So Galat. iii. 19, hiaTwyei^ li' dyyeXcov,

ordained hy angels^ i. e. through. (Compare Acts vii.

53, ek liara'^a.^ dyyeXujv^ hy the disposition of angels.)

And both in John i. 3, travra li avTov eyevcTo, and

Hebr. ii. 3, dp-^i^v XajSovaa XaXeTcrdai Bta tou l^vpiou^

the preposition may be understood in its strict and

proper sense without the slightest disparagement of the

divine glory of the Saviour, who is represented as acting

ministerially in the respective economies of creation and

redemption. On the other hand, in 1 Corinth, i. 9,

7r£(TT09 o Geo?, 2t' ov eK\t]dr]Te^ it seems impossible to

understand cid otherwise than as used for Jtto. A very

few copies indeed read viro, and Beza, who translates

per quern, remarks :
" Id est, J0' ov, a quo, ut habet

etiam Claromontanus codex. Est enim promiscuus

harum pr^epositionum usus." The last assertion is too

lax ; but the remark grounded upon it is important :

" Ut plane iuepti sint qui istis syllabarum aucupiis co-

nantur homines imperitos irretire," &c.

It should likewise be borne in mind, that the sense

of viro, which we commonly express by the preposi-

tion hy, was more generally rendered by our Translators

by of; as Matth. xiv. 8, instructed of her mother^

vTTo rr}^ jj.r)Tp6<i. Another ambiguity also in the En-

glish preposition of is worth noticing: in John iii. 31,

he that is of the earth is earthly, and speaketh of the

earth, the original is e'/c r^? 7*79,—not concerning, but

from.

Several instances of anomaly or peculiarity in the

use of €(? are pointed out in the following notes. See
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on Matth. xiii. 9 ; Rom. i. 17 ; Gal. iii. 17, &c.

Again, as in Luke xxiii. 42, ev ^aaiXela is rendered

into, so in Matth. xxviii. 19, eh to ovofxa is translated

in the name. Compare 1 Corinth, x. 2. In 1 Pet. i.

11, the remarkable form, to. ek Xpia-Tov iradtifxa-ra,

is perhaps rightly rendered the sufferings of Christ.

Compare with it Ephes. i. 15, tyiv kuO' vijia<: irla-Tiv,

your faith : and there is something not very unlike it in

the expression of Demosthenes, F. L. 365, 6, tuv irep)

^(aKea<; oXeBpov.

A few instances occur in the New Testament of

a peculiar class of Greek expressions, which are gene-

rally rendered with strict accuracy in our version:

John XV. 24, dfxaprlav ovk el-^ov, for ovk av ei'i^oi/,

they had not had sin; Rom. ix. 3, t]^-)(0}xr]v yap, for 1

could wish*. It deserves to be considered whether

Galat. iv. 20, ijQeXov te irapeivai, should not be brought

under the same class : hut I could wish to he present.

Kat Tavvv TrapaTidejxai vfxa^, aBeA^oi, tm ©ew Kat

TQ, AOrn^ TH2 XAPIT02 AYTOY, toJ gum/AeVu)

e7roiKodo}xri<jai kui dovvai vfxiv KXrjpovofXiau ev to7<?

tjyiacr/j.evoL'i Traaiu. Act. XX. 32.

* Aristoph. Ran. 865. e^ovko/xriv fxhv ovk epf^eLv ivOdSe. I could

uish.

October, 1850.



HINTS

FOR AN IMPROVED TRANSLATION OF THE
NEW TESTAMENT.

ST. MATTHEW.

Chap. iii. 16. Out of the water, dirb tov vbaros. *From

the water.*

iv. 21. In a ship, ev ra nXola. *In the ship.' This

is the first passage which claims particular notice with

reference to the important subject of the Greek Article,

which our Translators have in many instances too hastily

neglected, where the reason of its insertion was not im-

mediately obvious. As this subject has been so fully

discussed by the late Bishop Middleton in his learned

work, I shall not in general trouble the reader with any

remark on his general principle, but content myself with

correcting the translation of passages in which that prin-

ciple is violated, except in cases where it appears to me

that something new may be advanced to throw light on

its application. Above, in v. 5, the translation may be

corrected, tJie pinnacle.

On the present verse Bishop Middleton remarks, that

the words may mean, in their boat ; but I think it suffi-

cient to give the exact literal rendering as above, because

the expression, in the ship ivith their father, would evi-

dently mean in their father's ship.

1
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V. i. Into a mountain, ds to opos. * Into the moun-

tain.' Bishop Middleton and others understand this of

the mountain-district, with which I confess myself not

entirely satisfied : but though there is certainly some dif-

ficulty with regard to the Article in this and a few other

instances, it is neither such nor so great as to shake the

stability of a principle resting upon usage as nearly uni-

versal as possible.

lb. 15. A bushel, a candlestick. t6v fiodiov, rrjv Xv-

Xviav. ' The bushel, the candlestick.* Here also Bishop

Middleton's note may be referred to.

lb. 32. Shall marry her that is divorced. oTroXeXv-

lievTjv yan^ar]. * Shall marry her after she is divorced.*

vii. 4. A beam, ij doKos. ' The beam*—that men-

tioned in the preceding verse.

lb. 24, 25. Upon a rock. eVi rriv Tcirpav. * Upon the

rock.' The use of the Article appears very similar to

that noticed on v. 1 ; to which it may be added, that the

word Tre'rpa here has a peculiar distinctness as opposed to

the apixos which follows.

viii. 32. Down a steep place. Kara rod Kpr]fivov. * Down

the precipice, or rock.'

ix. 1. Into a ship, els to ttXoToi/. * Into the ship.* But

what ship ? That mentioned Mark iii. 9, as pointed out

by Bishop Middleton, who quotes a good note of Gilbert

Wakefield on Matt. xiii. 2.

lb. 10. In the house, iv ttj olKia. *In his house*

—

viz. Matthew's, who, as St Luke informs us (v. 29), made

him a greatJcast in his own house. This use of the Article,
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in the sense of a possessive pronoun, is referred to by

Bishop Middleton in Part i. Chap. iii. Sect. 1. § 4, and

is so common that it can hardly be considered elliptical,

though, strictly speaking, avTov is understood after oIklq,

I have not therefore printed 'his' in Italics.*

lb. 17. Old bottles, da-novs TraXaiovs. ' Old leathern

bottles.' Though in the translation of such a book as

the Bible a general expression is far better than one

needlessly minute, yet in the present instance it is obvious

that the passage to an English reader loses all its meaning

in the common translation, being so directly contradictory

to the fact as he will understand it.-—The nature of the

bottles being defined on the first mention, the epithet

(leathern) need not be repeated in the three examples of

the word's repetition.

X. 10. Nor yet staves, firj^e pa^Bov. 'Nor yet a staff.'

lb. 11. Town. Kco/xrjv. 'Village.* So translated ix. 35,

and elsewhere ; and more suitable here from its opposition

to city.

lb. 12. An house, ttju oIkluv. 'The house'—viz. of

the person referred to in the preceding verse as worthy

to entertain them.

lb. 18. For a testimony against them and the Gentiles.

[* On this point, however, it is judiciously observed by the

Dean of Peterborough, (now Bishop of Ely— Text of the English

Bible considered, p. 25,) that there is a reason why the possessive

pronoun should in these cases be printed in Italics, viz. to distin-

guish them from those in which the original has the corresponding

pronoun inserted—as in the passage above referred to, St Matthew
has iv Tj; oiicia, St Luke en rfj oiKia avTou.]

1-2
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els ixapTvpiov avTOLs koX tols eBveaiv. *For a testimony to

them and the Gentiles.' This is all that the original

expresses, and it determines nothing as to the character

of the testimony. So in the corresponding passage, Mark

xiii. 9. Nor is the sense expressed different in Mark vi. 11,

though there the meaning of the expression is determined

by the parallel passage in Luke ix. 5, els fxapTvpiov in

avTovs. But this is a question of interpretation, not of

translation.

lb. 23. Another, rrjv oXXrjv. *The other,' or Hhe

next.'

lb. 30. But the very hairs of your head are all num-

bered. vpSv be Koi al rpix^s rfjs Ke(f)a\rjs Tracrai i]pidp,T]pevai

elai ' But as to you, even the hairs of your head are all

numbered.' In the original there is a marked emphasis

in the position of vpwv, as opposed to arpovdla in the

preceding verse. In our translation this emphasis is lost.

I cannot suggest a better way of expressing it than that

offered above.

xi. 14. This is. avros eariv. *He is'—viz. John, men-

tioned just before.

xii. 43. When. "Orav Be. * But when.' The aggravated

sin of the Jews in rejecting Christ having been set forth

in the preceding verses, this and the two following verses

are added to explain the awful process by which they had

been brought into that hardened state. The conjunction,

which our Translators have passed over, is of great use

for marking the connexion.

xiii. 2. A ship, to ttXoIov. ' The ship.' See on ix. 1.
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lb. 19. Tills is he which received seed 63/ the way-side.

ovTos icTTiv 6 napa ttjv obov (nrapeLS. 'This is that which

was sown by the way-side.' Our Translators have intro-

duced great confusion by a want of uniformity in their

version of this parable in the three Evangelists. In St.

Matthew they uniformly (vv. 19, 20, 22, 23) render the

passive participle (nzapeh by the idea of receiving seed, as

if it appHed to the field instead of the seed. But as

arrapels properly signifies soivn, not receiving seed; so our

Lord in his own interpretation of the parable explains

the seed sown of those who by the word are sown or

planted in the church : just as in the next parable he

says, V. 38, The good seed are the children of the kingdom.

It must be confessed indeed, that there is some little

confusion in the use of the metaphor ; but then a trans-

lation should not make the confusion greater than it is

in the original. The confusion consists in the seed being

interpreted primarily of the word of God, and secondarily

of the children, either of the kingdom of God or of the

wicked one. Mark says, iv. 14, The sower soiveth the word

:

Luke, viii. 11, The seed is the tvord of God. But when our

Lord goes on to distribute the primary and general idea

into its parts in reference to the results, this can only be

done by marking the distinction in the characters pro-

duced. And these different results, again, are owing not

to any difference in the seed, which is the same in all,

viz. the ivord of God; but to the difference of the grounds

in which it is sown. This is clearly expressed in the

translation of Mark iv. 16, 18, 20, These are they which are.
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sown on stony ground, &c. &c.—whereas in v. 15 it is ex-

pressed in the other form, These are they hy the ivay-side,

where the word is sown, hut, &c.—If any prefer to render

in Matthew as in Mark, This is he which luas sown hy the

way-side, there can be no objection to it.

lb. 21. Byandhy. evdvs. 'Immediately.*

lb. 22. Ayid he hecometh unfruitful. Ka\ aKapnos yiverat.

* And it becometh unfruitful.*

lb. 27. Tares, ra ^t^ai'ia. * The tares,' as it is rightly

rendered in v. 26.

lb. 42. A furnace, rr^v Kaynvov. * The furnace.'

xiv. 22. A ship, to liKolov. ' The ship.* So, next v.

TO opos, *the mountain,* as in v. 1. Perhaps it may sig-

nify the nearest mountain, as if taking it for granted that

there was one not far off.

XV. 1. Scribes and Pharisees which were of Jerusalem.

Olairb 'l^poa-oXvpLOivypapLfxaTeis kol ^apto-aloi. * The Scribes

and Pharisees from Jerusalem'—not meaning of course

all of them, but a large body of them.

lb. 3, 6. By your tradition, dia tyjv irapahoa-tv vfiav.

* Because of your tradition.* The difference in this in-

stance is not great ; but so important in many other pas-

sages is the distinction between the sense of bia with a

genitive and with an accusative, that it is worth while to

shew that the two senses are never confounded. (Doubt-

less Rev. xii. 11, ivUrja-av avrov bia to alpa tov apviov kol

5ia TOV \6yov t^s [xapTvpias avTU)v, may be adduced as an

exception ; but the peculiar style of that book sufficiently

accounts for it. There occurs another example of a similar
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irregularity, but it is in the same writer, John vi. 57

:

KaOcos aTTeo-TeiXe jue 6 C^v TraTrjp, Kdya> ^c5 8ia tov Trarepa'

Koi 6 rpcoyoiv /Lie, kukcIvos Cw^'''^'- ^^'
^V^- I^ both these

passages however the strict sense of 5ia, because of, may

be preserved; and in that case they may be compared

with Rom. viii. 11, where the various reading is especially

to be noticed.) The statement here is, not that they

transgressed the commandment of God by making or deli-

vering such a tradition, but that they set aside the one

from a regard to the other: or, as it is unambiguously

expressed in Mark vii. 9, 'iva rrjv Trapddoaiv iijuaJj/ rrjpi^-

lb. 12. This saying, tov \6you. * Thy saying.* See

on ix. 10. Our Translators appear to me to have fre-

quently erred in rendering the Article by the pronoun

this or that. In no case can it be accurately rendered so

;

though there are instances in which the licence may be

admitted for the sake of perspicuity.

lb. 22. TJie same coasts, tatv oploiv iKeivwv. ' Those

coasts.'

lb. 27. Truth, Lord ; yet the dogs—vcu, Kvpis' koI yap

rci Kvvdpia—*Yea, Lord; for the dogs'—The words in St

Mark (vii. 2S) are the same as here ; and there seems no

sufficient reason why koL yap should be strained to a sense

very unusual at the least, though Eomans v. 7 may seem

to justify it. But I consider va\ here to be a form of

imploring, rather than of assenting; and so the words

which follow will contain the reason why her suit should

be regarded.
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xvii. 24, 27. Tribute, a piece of money, ra dibpax^a,

o-TaTrjpa. It may be worth a consideration whether the

words might not be rendered, 'the half-shekel, a shekel.'

Our Translators have here carried to a great length the

principle of generalization which I have commended

above, on ix. 17, and I am not prepared to say that they

have not done wisely: but whether the more literal

translation be adopted or not, in either case an explana-

tion is necessary to make the passage intelligible to the

unlearned reader.

XX. 11. TJie good man of the house, rov olKobecnroTov.

'The householder.' So translated v. 1, in the intro-

duction of the parable; and the variation is not only

needless, but has a quaintness in it not calculated to

recommend it.

lb. 21. Grant, elne. 'Command.'

lb. 23. But it shall be given to them/or whom—dXX'

oh. ' Except to those for whom'—By foisting in the super-

numerary words we make the passage contain a doctrine

directly contrary to other places of Scripture: ex. gr.

John xvii. 2. Revelation iii. 21. Precisely the same

expression, aXX ols, occm^s above in chap. xix. 11, where

it is properly translated save. So also in 2 Corinth, ii. 5,

dXX' OTTO fxepovs. But in this passage the various readings

must be considered.

lb. 31. Mebuked them because—eTrerlprjo-ev avrois Iva—
' Charged them that'—The same words are so translated

in St Mark's narrative of the same incident, x. 48. See

also Luke xviii. 39, where a middle course is adopted in
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the translation; and compare the use of imTinija-as in

Luke ix. 21.

xxiii. 6. TJie uppermost rooms, ttjv TrpcoTOKkiaiav. 'The

chief places.' The word rooms conveys an erroneous idea

to the ordinary reader.

xxiv. 32. Is yet tender. rjBr] . . . yivriTai ajrakos. ' Is

now become tender.*

xxvi. 15. They covenanted with him/or—'ia-T-qaav avr^.

'They weighed to him.' This translation seems to be

justly preferred by many learned men, not only on

account of its being more literal, but because the words

appear to be a designed quotation of the Septuagint

translation of Zech. xi. 12, earrrjo-av tov [xiadov fJLOv rpid-

Kovra apyvpovs' where our Translators properly render

the original word, they weighed. The expressions in Mark

and Luke are quite different.

lb. 28. Of the new testament. r6 t^s Kaivrjs dtadijKrjs.

'The blood of the new covenant.' The difficult question

about the word dia6i]KT] will be entered upon at Hebr.

ix. 15.

lb. S3. Peter answered and said. dnoKpidds de 6

TLeTpos ehev. ' But Peter answered and said.' The omis-

sion of the copula here by our Translators may appear

very unimportant ; and in this instance, so it is : but they

have taken the same liberty in other passages, where it

is by no means an indifferent matter ; and it is well there-

fore to mark the practice where there is no ulterior use

to be made of it. See chap. vii. 15, xii. 43.

lb. 54. But how then, ttws ovv. ' But how then.*
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lb. 56. But all this was done, that the scriptures of the

prophets might be fulfilled. Tovto he okov yiyovev, Iva ttXtj-

padtocriv al ypa^ai rSv 7rpo(f)T]Twv. 'But all this is done,

that the scriptures of the prophets may be fulfilled.'

This is the more literal translation; and so the passage

is to be considered, not as the inspired comment of the

writer, but as the conclusion of the Saviour's address.

Compare Mark xiv. 49, where instead of rendering, the

scriptures must he fulfilled, we must supply from Matthew,

this is done that the scriptures m.ay he fulfilled. See on

the passage. Compare also Luke xxii. 53.

lb. 61. In three days, hia rpiwv ijpepojv. * After three

days.' More literal to the original, and more exact to

the sense of the passage.

xxvii. 23. Why? what—(So it stands in some edi-

tions.) Ti yap—'Why, what'—Thus pointed, the trans-

lation is not only correct, but happy and elegant.

lb. 27. The ivhole hand of soldiers, okrjv rrjv (nrfipav.

* Their whole company.* For the translation their see on

ix. 10. In the common version the insertion of the words

of soldiers makes an inelegant and harsh repetition, which

may easily be avoided either by the above method, or by

supplying * the whole band of them.*
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Chap. i. 6. A girdle of a skin, ^(^vrjv bcpfxaTivrjv.

'A. leathern girdle.' There is no objection to the received

translation here, except that the same words are rendered

in Matthew iii. 4 as I have here proposed; and it is

obviously desirable in the translation of a book like the

N. T. to retain, as nearly as possible, the identity of

expression when it is retained in the original.

ii. 18. Used to fast, ^aav . . . vrja-revovTes. *"Were

fasting.* Happened at that time to be keeping one of

their many fasts (Luke v. 33), and were either offended or

perplexed at seeing the disciples of Christ neglecting it.

iii. 3. The withered hand. e^rjpafXfiepTjv— rrjv x^*P"-

'His hand withered.' This is more correct, and so it

would be also in the first verse ; but the variation is not

important in either case.

lb. 13. See on Matt. v. 1.

iv. 1. A ship. TO ttXoToi/. * The ship.' See on Matt.

ix. 1.

lb. 21. A candle, a bushel, a bed, a candlestick. 6

\vXvos, etc. Matt. v. 15.

lb. 37. Was now full, ijdrj yeixlCecrdai. *Was now

filling.'

V. 38. And them that wept. Kkaiovras. * Persons weep-

ing.' Some copies however insert koX before KkaiovTas:

if it be considered better to retain it with our Translators,

and may be inserted before persons.
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lb. 40. And they laughed Mm to scorn, kol KareyiXcov

avTov. 'And they laughed at him.' There seems nothing

in the original to warrant the harsh language of our

translation. So Matt. ix. 24. Luke viii. 53.

vi. 21. And when a convenient day was come, that—
Kol yevo[xevr]s ^[lepas evKuipov, ore—* And a convenient day

being come, when*

—

lb. 56. In the streets, iv rais ayopals. ' In the market-

places.' TrXaTeiais, the original of streets, is the reading of

but few copies.

vii. 28. See on Matt. xv. 27.

viii. 36, 37. His own soul, rrjv -^^rvxh^ avrov. *His

own life.' So also in Matt. xvi. 26. The same word is

rendered li/e in the preceding verse ; and it is a violent

and unnatural perversion of the common uses of language

to suppose the same word to be employed so differently

in the same argument. The sentiment of the passage may

be illustrated by Job ii. 4.

lb. 38. Whosoever therefore, bs yap av. *For who-

soever.' There is no conceivable reason for deviating

from the letter of the original. See Matth. xvi. 27, Luke

k. 26.

X. 14. (=Matt. xix. 14.) For of such is the Jcingdom of

God. ratv yap toiovtcov icrTiv -q ^aaiXeia tov Qeov. ' For to

such belongeth the kingdom of God.' The common trans-

lation is at best ambiguous; but probably no one, who

should first become acquainted with the sentiment from

the Greek, would hesitate to affix to the words the sense

expressed by the proposed rendering. The construction
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is the same as in Matthew v. 3, Theirs is the kingdom of

heaven.—A correct translation here is not unimportant to

the question at issue between Baptists and their oppo-

nents.

lb. 40. See on Matth. xx. 23.

xii. 32. Thoit hast said the truth; for there is—eV

aXrjOelas elnas, oVt— ecrri
—

' Thou hast said truly, that

there is'

—

xiii. 9. For they shall deliver you up to councils ; and

in the synagogues ye shall he beaten. 7rapa8(oo-ovo-L yap v[xas

ds (Tvvedpia KoX els (rvvaycoyas dapijaeade. * For they shall

deliver you up to councils and to synagogues; and ye

shall be beaten.' It is most unlikely that ds crweBpia and

ds avvayoiyas should be thus connected together both by

juxta-position and the use of the same preposition, only

to be disjoined and brought into different forms of expres-

sion, as in our translation. The parallel place in Luke,

xxi. 12, is 7rapadid6vT€s els avvaycoyas Koi (fiv'KaKas. Dr

Doddridge's paraphrase of ds o-vvaycayas is, " the inferior

courts in the synagogues." Compare Acts xxvi. 11. The

want of the copula before dapTja-eade seems to have misled

our Translators, as well as many editors, and Griesbach

among them; but though I have inserted it in the pro-

posed version, any one upon consulting the original will

perhaps consider the omission of it there not only allow-

able, but emphatic.

lb. 28. Puttethforth leaves. eK(f)vr] to. ({)vX\a. *Put-

teth forth its leaves.' Bishop Middleton would correct

the translation by making ra (pvXka the nominative case
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(the leaves shootforili). The Reader may choose between

the two, comparing the parallel passage in Luke xxi. 30.

—At the beginning of the present verse the Article before

7rapa/3oX77i/ has a similar emphasis: Learnfrom the fig-tree

its parable; i. e. the parable which it holds out.

lb. 29. Come to pass, yivofieva. * Coming to pass.*

Compare the same expression in Luke xxi. 31. with v. 28

of the same chapter : apx^ojievcov tovtcov yiveadai.

xiv. 3. Of spikenard, vdpdov TricrTtKTJs. The margin

supplies two variations
;
pure nard, and liquid nard. The

former of these is espoused by Parkhurst, the latter by

Sehleusner. The analogy of classical usage is undoubt-

edly more in favour of the latter than the former sense.

It remains however to be considered with regard to the

common translation, spikenard, that St Mark's frequent

practice of using Latin words may go far towards justify-

ing the supposition, which many critics have adopted, of

TTia-TiKos being formed by a metathesis from spicata.—
The same combination of words occurs in John xii. 3.

lb. 49. But the scriptures must be fulfilled. aXV 7va

'rrKrjpcoOuxTiv al ypa(f)ai. 'But this is done that the scrip-

tures may be fulfilled.' Our Translators seem to have

understood fiel or some similar word before tva, which can

hardly be reconciled with analogy, unless they had com-

pleted it with ravra yeueadai, these things must be done,

that—See on Matth. xxvi. 56.

lb. G9. A maid, j) TratSio-zcr/. ' The maid.* There is

undoubtedly some difficulty in reconciling the little dis-

crepancies in the various accounts of this incident ; and
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if this difficulty were entirely removed by sacrificing

here the principles of the Greek Article, one might be at

least strongly tempted to do it. But it is hardly at all

diminished by it. The occasion of the second denial is

assigned by Matthew to " another maid," by Mark to the

same " maid," by Luke to " another man," and by John

to the general body of by-standers ; which last circum-

stance, as including all the rest, may be considered as

reconciling them all. To this effect there is a good note

of Michaeh's quoted by Middleton in loco.

XV. 6. lie released. dneXvev. * Pie used to release.*

Matthew says more explicitly, dcodei aTroXvav, but Mark

expresses the same thing more briefly by the imperfect

tense.

lb. 29. Hailed on him. i^\a(T(^i^ixovv avrov. ' Reviled

him*—if only for the sake of retaining the same trans •

lation which is given to the same word in IMatt. xxvii. 39.

lb. 43. Which also waited, os koX avrds rjv Trpoad^xo-

fievos. 'Who himself also was waiting.' This literal

translation may seem to make a difficulty ; for where is

the opposition intended to be marked by the emphasis,

himself also ? Evidently, between his secret discipleship

(compare John xix. 38) and the more open avowal of

pious women mentioned in v. 40-1. And the correct trans-

lation here proposed is adopted by our Translators in Luke

xxiii. 51, notwithstanding the appearance of difficulty.

xvi. 14. Unto the eleven as they sat at meat (INIarg. sat

together). dvaKeifj-evois avTo7s ro7s ei/Se/ca. 'Unto the eleven

themselves as they sat at meat.' Did our Translators
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intend by the marginal reading together to express some

how or another the meaning of avroh ? However this be,

it is plain that avrols was the stumbling-block. I conceive

it to refer to the difference between this and his fomier

appearances. In them he had appeared only to indi-

viduals, and had sent messages by them to the eleven

:

(compare Matt, xxviii. 10, and other passages:) now he

appeared to " the eleven themselves."

ST. LUKE.

Chap. i. 9. When he went. dacXdcav. * Going.*

lb. 20. Thou helievest. eirla-Tevcras. * Thou believedst.'

So, I believe, all the versions except the authorised.

lb. 48. Shall call me blessed. jiaKapLova-i fxe.
' Shall

call me happy.* Let us hear the unseasonable vaunt of

the Roman Catholic church upon this pious declaration

of the Virgin :
" These words are a prediction of that

honour which the church in all ages should pay to the

blessed Virgin. Let Protestants examine whether they

are any way concerned in this prophecy." Note in the

Douay Bible.—Now, will it be believed, that this simple

word, upon which these learned annotators ground the

claim of the Virgin to divine honours, occurs in James v.

11, in a sense too plain to be mistaken? Behold, we count

them happy (or, call them blessed) ivhich endure. l(5ov fxa-

Kapi^oixiv Toiis vTrojxevovTas. In both places it predicates
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not honour, but happiness.—There is not a shadow of

objection to the received translation in the passage of

Luke, but that which arises from its awful abuse by the

Papists.

ii. 7. In a manger, iv rfj (pdrvrj. ' In the manger.*

The force of the Article is obvious enough ; but whether

(pdrvT] should be otherwise translated, is a question ably-

discussed in a note of Bishop Middleton.

lb. 22. The^ brought him. dvrjyayov avTov. * They

brought him up'—as in v. 42, they went up.

lb. 34. For the fall and rising again of many. a.s

TTTuxTLv KCLL dvd(jTa(Tiv TToXkwv. * For tlic fall aud rising of

many.' The rising again would imply rising after their fall,

and so refer it to the same persons ; whereas the original

means, I suppose, the falling of some and rising of others.

lb. 38. Coming in. emaTaaa. ' Standing near.' The

common translation apparently contradicts the statement

of the preceding verse, that she departed not from the

temple.

iii. 14. Tlie soldiers. arpaT^vofxevoi. * Some soldiers,*

or '^some on military service.' It is strange that our Trans-

lators should here have inserted the Article, when they

had properly omitted it before reXcSmt, v. 12, and when,

if it had been in the original, there would certainly have

been a difficulty in explaining it.

lb. 16. One mightier. 6 larxvporepos. *He that is

mightier.*

iv. 26, 27. Save, saving, ei fi^.
* But.' The mistake

in the authorised translation is not an unnatural one, but

9
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the effect of it is most unfortunate. It introduces a direct

blunder by making the passage state, that Elias was sent

to none of the Israelitish widows except to a Sidonian

widow. And so of the lepers.—But the fact is, that

though the natural and common sense of et /x^ is except,

it is also not uncommonly used, as here proposed, in a

sense not of limitation, but exclusion. So, Galat. ii. 16.

A man is not justified hy the works of the law, hut (Jav fxrj)

by thefaith of Jesus Christ; where the learned Bishop of

Salisbury has mistaken the sense of the particles*. A
remarkable example of this exclusive use of el fxf) occurs

in Rev. xxi. 27, el fxrj ol yeypafifievoi iv rw j3t/3XtQ) r^s C<^t]s

Tov dpvLov. So in Aristophanes, Equit. 185, 6.

fiSv €K KoXcov el Kciyadcov

;

—
fxa tovs 6eovs,

el fi^ 'k TTovrjpav y*

as the reading is admirably restored by Professor Bekker.

—I will not enter further into this criticism here, having

more fully investigated it in my remarks on Bishop Bur-

gess's translation of the passage in Galatianst; but will

only stop to remark, that this use of el firj appears to be

elliptical. Are you horn of good parents ?—No, (I am not

born of any) except base ones.

lb. 36. What a word is this ! for—^is 6 Xoyos ovtos,

on—' What is this word, that'

—

V. 6. Brake. dieppi^ywTo. ' Began to break'—as in

the next verse ^vBl^eaOai, began to sink.

* The late Bishop Burgess, Primary Charge, 1828, p. 79.

t Preface to Two Sermons on Justification by Faith, pp. 30,

35—7.
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lb. 30. Hieir scribes and Pharisees, ol ypayLiiar^h

avTotv Kcu ol ^apiaaioi. *The scribes and Pharisees of

them/ or, ' among them.' Not, as the common version

expresses it. The scribes and Pharisees belonging to them;

but, those among them who were scribes and Pharisees.

So Matthew xiv. 14, idepdrreva-e Toi>s dppaxrrovs avrwv,

where again it is translated their sick. Precisely similar

is the use of avrav in Thucyd. IV. 126, Trporj-yavia-de tols

MaKeboa-Lv avTcJv—with the Macedonians of them, i. e. with

some of them, viz. the Macedonians.

lb. 36. The piece that was taken out of the new. im-

^\r)p,a TO dno tov kmvov. * The piece that was put in from

the new'—or even, ' the piece of the new that was put in.'

vi. 1. On the second sabbath after the first, iv aa^-

^dra devTepoTTpcoTco. ' On the first sabbath after the second

day of unleavened bread.' Our own translation of this

very difficult expression is so unsatisfactory, neither, as

Campbell observes, following the letter of the original,

nor giving us words that convey any determinate sense,

that in any proposed revision of the text some alteration

must be attempted. I have adopted the rendering of

Doddridge, whose note may be consulted ; but am unable

to add any thing to confirm the hypothesis. The opinions

of learned men are much divided on the subject; but,

perhaps, the weight of authority is on this side.

lb. 34. To receive, divoka^elv. * To receive in return.*

So in the next verse, fiT^Sev dneXTrlCovTes is, I think, rightly

rendered, hoping for nothing again,' though Campbell

would correct it, nothing despairing.

2-2
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lb. 38. Shall men give, dao-ovaiv. * Shall men give.'

There could be no possible objection to the literal render-

ing here, shall they give ; but as it is an idiom of frequent

occurrence, there are several instances in which the literal

rendering would be inadmissible. See Matth. v. 11, vii.

16, ix. 17, &c. The force of such expressions is clear from

this passage, in which bacrova-Lv stands between boOrjo-eTai

and dvTiix€Tpr]d^a-eTai. It is equivalent to, good measure shall

be given.

vii. 3, 5. The elders, a synagogue. npecrjBvTepovij ttjv

a-vvaycoy^v. ' Elders, or some elders ; our synagogue.' In-

deed, a further correction should be applied to the latter

verse :
' and himself built us our synagogue.* The avrbs

was probably intended to express, that he built it at his

own expense; but certainly on every account the hath

should be expunged before built.—In these two instances,

then, we have first the Article needlessly inserted ; and

then omitted, not only needlessly, but clearly to the pre-

judice of the sense. And so common and easy is it kokov

KGKM lao-Oai,—when the Article had been thrust out, it

became necessary to thrust in the sign of the perfect tense

before the aorist.

lb. 38. With tears, rots baKpvai. ' With her tears.*

The force of the Article in the sense referred to on

Matth. ix. 10, will be obvious to every reader.

ix. 24. For whosoever will save. . .but whosoever will lose.

OS yap av OeKrj. . .acoaai. . .os S' av aTroXeV^, 'For whosoever

shall desire to save. . .but whosoever shall lose.' The dif-

ference in the original, which is very striking, is not mark-
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ed in our translation. The selfish but fruitless desire to

save life shall expose the man to condemnation ; but the

actual suffering of martyrdom shall be rewarded with life

eternal.

lb. 32. And ivhen they were awake. dcayprjyopTja-avres

de. ' And when they awoke.'

lb. 55. Ye knoiu not ivhat manner of spirit ye are of,

ovK o'ldare olov rrvevixaros iare vfiels. * Ye know not to what

spirit ye belong:' i. e. what spirit is required of you, in

accordance with the new dispensation now introduced by

me, so different from that under which Elijah called down

the fire from heaven. Compare ver. 56. That the common

translation, as popularly understood, is wrong, I think

there can be no doubt : it quite obliterates the emphasis

marked in the position of u/ieTs-. Nor have I any hesitation

as to the correction here proposed, though the terms in

which it is expressed are not very satisfactory. In favour

of the general view here taken, see Whitby's comment on

the passage.

xi. 14. The dumb spake. iXalrjo-ev 6 Koxpos. *The

dumb ma7i spake.' This is necessary to distinguish it as

the action of the man released from the power of the

dumb devil mentioned before : avTo tjv Kco(f)6v. On a subject

sufiiciently mysterious in itself it is important to avoid all

ambiguity in the language. A very striking illustration of

this division of action between the evil spirit and the man

possessed by him occurs in Mark ix. 20. koi ^ueyKav avrov

(the possessed man) Tvpbs avrov (to Jesus)* Ka\ lba)v avrov

(the possessed man seeing Jesus), evdecos t6 r^vevixa eo-Tra-
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pa^ev avTov, kol (the possessed man) Treaoiv eVt TTJs yrjs

eKvkUTo a^pi^av. The irregular construction of the middle

clause makes no difficulty, being yaried for an obvious

reason from ia-irapaxOri vtto tov nvevparos.

xii. 1. First of all. nparov. ' First.* From the position

of TTpu>rov in the original there is a slight ambiguity, which

has led some persons to connect it (improperly) with

7Tpo(T€X€Te following. The common translation seems to

favour an error of a different kind, as if our Lord had

given his disciples this caution /rsi q/ all, in reference to

other instructions to follow afterwards. The real force of

TTparov will appear from observing, that our Lord's teach-

ing in this chapter divides itself into two parts ; the one

addressed to his own disciples, the other to the mixed

multitude : he spoke to his disciples first, v. 1, then to the

multitude, v. 15, in consequence of the question in v. 13.

—Again in v. 22, he turns to his disciples, and in v. 54,

again to the people. The difference in the character of

the teaching addressed to the two classes of hearers is very

observable.—Perhaps in this first verse the word Jirst

might be advantageously transposed :
* he began to say

first to his disciples.*

lb. 58. Wlien thou goest. as yap vTrdyets. *Foras thou

art going.* Another instance of the omission of the con-

junction, though its use here is obvious, as illustrating

the necessity for discerning the time. Compare Matth.

v. 25.

xvi. 8. A^id the lord commended. koL en^vea-ev 6 Kvpios.

* And the master commended.* It would be better to pre-
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serve the same throughout the parable : the word lord is

ambiguous, and is apt to confound the master of the

steward with the divine speaker.

lb. 12. Another man's. aWorpico. 'Another's.' The

word man is in several instances improperly supplied,

where the original is more general. It may be questioned

whether the reference here be not more directly to God,

as the great proprietor who entrusts riches as a talent,

and only indirectly to our fellow-men as those for whose

benefit the talent is to be employed.

lb. 19. There was a certain rich man. avOpconos fie tls

rjv likova-Los. *But there was a certain rich man.' The

different parts of this chapter appear to a cursory reader

to be unconnected with each other ; and our translators

by omitting the Se in this verse have certainly not assisted

us towards discerning the connexion.—In the first appli-

cation of the parable of the unjust steward, our Lord had

given some general lessons on the right use of worldly

riches, to v. 12 ; and in v. 13 he enforced the principle by

insisting on an undivided devotion to the service of God,

the great Master, and especially condemned the service of

Mammon (worldly gain) as incompatible with it. This

offended " the Pharisees, who were covetous ;
" and, being

interrupted by their derision, Christ suspended the regular

course of his instruction to reply to them, from v. 15 to

18. The scope of this passage seems to be the following:

You justify yourselves before men, and make a great shew

of righteousness by your zeal for the law, which you falsely

charge me with undervaluing. This, however, I am so

far from doing, that I declare that heaven and earth might
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more easili/ pass away than one tittle of the lawfail : but the

dispensation of the law was only to last till the time of

John ; and since then the kingdom of God is preached.

But now, to shew further that I am no enemy to the holi-

ness of the law, and that your professed zeal for it is only

a hypocritical pretence, I declare that you pervert it, and

relax the obligations of its holiness by your traditionary

glosses on the subject of marriage and divorce (compare

Matth, xix. 3, and Deuteron. xxiv. 1); and I maintain,

that to put away a wife on such pretexts as you allow of,

is so contrary to the purity of God's law, that it is nothing

better than adultery.—Having thus rebuked them, he

returns to his main purpose, viz. the application of the

parable to the subject of riches : But (v. 19), leaving the

cavils of these covetous and self-righteous objectors, I will

illustrate what I mean by faithfulness in the unrighteous

mammon (v. 11) by the affecting case of one who was

unfaithful. There was a certain rich man.—
xvii. 17. Were there not ten cleansed? ov)(). ol deKa

cKadapio-Brjaav ;
* Were not the ten cleansed ?'

xviii. 11. TJie Pharisee stood and prayed thus with

himself. 6 ^apicraios aradeU Trpos eavrov ravra Trpoo-rjvxeTo.

'The Pharisee standing by himself prayed thus.' The

order of the words and the sense are both in favour of

the change. To say merely that he stood, is tame : standing

by himself exactly illustrates the Pharisee's character, as

drawn in Isai. Ixv. 5. Again, it is more in character to

utter such a prayer aloud than with himself

lb. 42. Hath saved thee. aeacoKe ae. ' Hath made thee

whole.' So translated chap. xvii. 19, and without entering
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on the question, whether any spiritual benefit accom-

panied the bodily healing or not, it is desirable to retain

the uniformity of the original. Compare Acts iy. 9.

xix. 3. WJio he was. ris ia-ri. 'What sort of a per-

son he was.* The same sense as 677010? ^i/, James i. 24.

lb. 11. He added and spake. Tvpoa-deh elne. * He

farther spake.' The Hebraism is very awkward in the

English, though adopted in the Greek.

lb. 31. Because the Lord hath need of him. "Otl 6

Kvpios avTov xp^^av e^fi. *The Lord—or, The Master

—

hath need of him.' The very same words are so rendered

in Matth. xxi. 3, and in Mark xi. 3 a little differently

;

thus presenting three varieties in the three Evangelists.

The pleonastic on here is merely the common mode of

introducing a speech in the New Testament. See ver. 42,

oTi el eyvcos, and numberless other instances. It would

seem to be more proper in these cases to put the capital

letter not to the on, but to the following word, which is

in fact the beginning of the speech. The mode of ex-

pression is a blending of two modes, the direct and oblique

—he said, I will go, and, he said that he would go : the on

belongs to the oblique form, which then passes into the

direct.— In ver. 34, where the disciples do what is here

commanded, the direct form occurs simply, 'O Kvpios with-

out on. The English language does not admit of blending

the two modes.

XX. 36. Neither, ovre yap. ' For neither.' The great

use of the conjunction here needs no explanation.

xxi. 9. Bi/ and hy, ivOicas. * Immediately.' Matth.

xiii. 21.
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xxii. 29. And I appoint unto you a kingdom, as my
Father hath appointed unto me, that ye may eat and drink.

Kayw diaridenai vfuv, Kaddos dudero fiot 6 Trar^p fxov ^acrCkdav,

tva i(r6LT]Te kol irivr^re. * And I appoint unto you, as my
Father hath appointed me a kingdom, to eat and drink.'

That is, I appoint you to eat and drink in my kingdom.

The kingdom being given to Christ, he assigns to his

servants their portion in it.—Griesbach indeed places a

comma before ^aaCkdav, but, I think, to the manifest in-

jury of the sense; and this arrangement fixes a stronger

emphasis on the enclitic /not than it will naturally bear.

Whether the sentiment expressed in our version be scrip-

tural, is not the question ; but whether this passage is in-

tended to express it.

lb. 36. And he that hath no sword, let him sell his

garment, and buy one. koI 6 fxrj €^a>v TrcoXTjcrdTa) to Ifxariov

avTov, KOI dyopaa-aTco paxaipav. * And he that hath none,

let him sell his garment, and buy a sword.* In the pros-

pect of the coming dangers, let him that hath a purse, take

it, viz. to buy a sword with ; and he that hath no purse, let

him sell his very garment for the same purpose. The 6

fxfj €x.^v is so manifestly opposed to the preceding 6 tx(^v,

that it seems strangely perplexing not to understand the

same object after it. WiclifFe followed the right con-

struction: Tyndale misled Cranmer and King James's

translators.

lb. 69. Hereafter, dno roO vvu. * Henceforth.* The

same remark applies to an apn, Matth. xxvi. 64, and

John i. 61. Not that there is any real difference between

the two words, hereafter signifying after this time, and
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henceforth,from this time : but in common usage hereafter is

generally understood of a period more remote. See the

note on John xiii. 7.

xxiii. 15. Is done unto him. ia-rt neTrpayfievov alra.

*Is done by him'—i. e. by Christ: in the other case it

must be, unto Herod. Compare Acts xxv. 11.

lb. 32. Two others, malefactors, erepot dvo KaKovpyoi,

*Two other malefactors.* What is here proposed, is

indeed the reading of our Translators, as found in the

early editions ; but some modem copies read it as quoted

above, and others again, clumsily enough. Two other, male-

factors—to avoid what appears the natural conclusion from

the more simple form of expression. The import of the

original, however, is clear enough from comparing as an

example Plato Euthyd. § 5. o t EvdvdrjpLos koX 6 Aiow-

aodcopos Kol aWoL fxadrjrai afxa noXXoi—where the sense

evidently is, *many disciples besides'—i.e. disciples of

Euthydemus and Dionysodorus.

lb. 40. Dost not thou fear God? ovde (po^jj o-v t6v

0foV ;
* Dost not even thou fear God?' Ne tu quidem—even

thou in thy circumstances of desperate wretchedness, what-

ever others may do in the unthinking levity of present

security?

lb, 42. Into thy kingdom, iv rrj ^aa-iXeia a-ov. * In

thy kingdom.*

lb. 44. All the earth. oXtjp ttjv yrjv. * All the land*—
as in the margin, and in Matth. xxvii. 45.

lb. 46. And when Jesus had cried luith a loud voice, he

said. Koi <^oiVT^(Tas cjx^pfj fieyaXr] 6 'lr](rovs cLTre. *And
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Jesus cried with, a loud voice, and said/ When, as in the

present case, a participle and verb are combined together

both in the past tense, the action described by the par-

ticiple may be either antecedent to that of the verb, or

coincident with it; and the sense alone must determine

the point. In this passage it is not intended, I conceive,

to be stated, that Jesus first cried out something else, and

then uttered the words here recorded, which is what our

translation expresses; but that he uttered these words

with a loud voice.

xxiv. 10. And other women that were with them. koI

al Xotiroi avu avTa7s. ' And the other women with them.'

The common translation leaves the matter sufficiently

indefinite, when it was the express object of the Evangelist

here to state who they were that carried these tidings to

the Apostles. And the original is definite. But who, it

will be asked, were the others ? I answer, that company

of women who along with the two Maries and Joanna are

mentioned so frequently and so honourably in this history.

Luke viii. 2—3. xxiii. 49, 55. xxiv. 22.

lb. 12. Departed wondering in himself. dTrrjXde rrpos

iavTov davnaCoiv. * Departed to his home wondering.' So

John XX. 10, dTrrjXdov ovu ttoXlv Trpos eavrovs oi fia6r]Tal,

where the same circumstance is related of the two disci-

ples, Peter and John, and where, happily, the original has

no ambiguity. Compare also Matth. xxvi. 57, irpos Kdid-

(jiav Tov dp)(i^pia, ottou, with Luke xxii. 54.

lb. 44. Which were written, to. ycypappeva. * Which

are written.*
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Chap. i. 9. Which lighteth every man that cometh into

the world, o (^(arl^ei navra avOpconov ipxofxevov ds top

Koapov. * Which coming into the world enlighteneth every

man.* The sense expressed by the authorised translation

would properly require rbv before ipxofievov. This objec-

tion might be met by translating epxop-evov at his coming.

Still it is more natural to refer ipxoixevov els tov Koarpov to

the (^cosj than to Tvavra avdpairov for in the latter case

it hardly expresses any thing, whereas in the former it

reminds us of the distinctive character of the Messiah, so

frequently mentioned by St John, 6 epxopevos. The second

rendering I have mentioned conveys a very questionable

sense.—If it be still asked, What is the meaning of the

declaration contained in the passage ? I answer, that it

appears to me to repeat, only a little more emphatically,

the statement of the fourth verse, The life was the light of

men. The new translation, too, makes it more general

than the old.

It may be observed, that in v. 8, our Translators have

not improved the original by twice changing the light into

that light. See on Mattli. xv. 12.

lb. 12. The sons of God. reKva Qeov. 'Sons of

God.'

lb. 51. Hereafter. aTr apn. ' Henceforth.' This is

clearly the proper sense of the words, and I believe they

are no where in the New Testament translated other"
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wise*. (John xiii. 19 is an exception; but see the margin.)

I understand, therefore, our Saviour's words to mean,

that the Gospel-dispensation was now commenced, and

that henceforward, from this time, they should behold

fulfilled in him the blessings which had been represented

in Jacob's vision (Gen. xxviii. 12), and which they had

been looking for as belonging to that dispensation.

iii. 10. Art thou a master of Israel—av el 6 didda-KaXos

Tov 'la-pa^X—' Art thou the famous master of Israel'

—

That such is really the import of the words, can hardly

be doubted. It is excellently illustrated by Bishop Mid-

dleton ; and in a similar way, by a reference to the high-

sounding titles which the Jews used to give their Rabbles,

we must interpret chap. v. 35, the burning and shining

light.

lb. 25. Between some of John*s disciples and the Jews,

€K Tav fiaOrjTotv 'laydvvov [lerd 'lov^alcov. * Between John's

disciples and the Jews ;' or more literally, ' on the part of

John's disciples with the Jews.' Such I conceive to be the

force of the preposition ck here : that assigned it by our

Translators is hardly admissible after iyivero ^ifirr^aL^.

iv. 29. Is not this the Christ f fi^jri ovtos icrriv 6 Xpicrros
;

* Is this the Christ ?' So, v. 33, fiijns, hath any man—not,

hath not—The same correction is required in chap, xviii.

17, 25. In Matthew xii. 23, I would translate also, 7s

* I had overlooked Matth. xxvi. 64, where aV dpTi is rendered

hereafter, as is diro tov vvv also in the corresponding passage,

Luke xxii. 69. St. Luke's expression shews conclusively the proper

meaning of the phrase. See the note there.
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this—instead of, Is not this—(Such, indeed, is the reading

of the earlier editions of our version.) Both the trans-

lations express the same thing in the result; but the

omission of the negative gives a livelier force to the mode

of conveying it. The fifj thus joined to an indicative im-

plies here a mixture of belief, doubt, and wonder. Com-

pare vii. 41. Acts X. 47. Ovx ovtos ea-ri, vii. 25, is properly

rendered, 7s not this—So 1 Cor. ix. 4, [xr] ovk exoixev, Have

we not ?

lb. 37. Herein is that saving true, ev tovtco 6 \6yos

idTiu 6 oXtjOlvos. * Herein is exemplijied the true saying,' as

Middleton.—Many passages, in which a slight correction

is required on account of the Article, I pass over in order

to avoid sameness, and the repetition of what that learned

Prelate has done already.

V. 22. For the Father judgeth no man. ov8e yap 6

Tvarrjp Kpivci ovbiva. * For neither doth the Father judge

any man.' The word ovbe marks the introduction of ano-

ther proof or illustration of the equality of the Son with

the Father.

lb. 39. Search the scriptures ; for—epeware ras ypa-

^as on—' Ye search the scriptures, because'—This reading

appears to me to give a clearer sense to the passage itself,

and to mark more distinctly its connexion with what has

gone before. Had the assigned reason been, ' for in them

ye have eternal life,' or 'in them ye mai/ find eternal

life,' it would have furnished an obvious ground for the

exhortation to search them ; but if they thought and

acknowledged that they had eternal life in them, this
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exhortation may seem to be superfluous. In the other

case the tenor of the words is plain : You are in the habit

of searching the scriptures ; and why ? because you be-

lieve that you have eternal life in them : and these scrip-

tures which you so carefully search are they ivhich testify

ofme as the Saviour that is to give you that life ; and yet

you are not willing to come to me that you may obtain it.

The connexion is this : Christ had said in v. 31, If I

hear witness of myself my witness is not true. He proceeds

to obviate this objection by appealing to the testimony of

his Father, vv. 32, 37 ; John the Baptist, 33 ; his own

miracles, 36 ; and all these appeals are in the declaratory

form : Ye sent unto John, &c. so. Ye search the scriptures—
as it is clear they did do, for their contradictions against

Christ were derived from a perverse or ignorant interpre-

tation of them.

The Roman Cathohcs of course prefer the rendering

I have recommended ; but it cannot help them much in

the way of discountenancing the general reading of the

scriptures, as in the place of a direct command to that

effect, which was not necessary, it substitutes a practical

example, quoted by our Lord with implied approbation,

though accompanied with a censure of their perverse

misunderstanding of what they read.

vi. 33. He which cometh down. 6 Kara^aivcov. * That

which cometh down'—viz. the bread, apros. The great

truth of himself being this bread, or of its being any per-

sonal substance, is not opened by our Lord till the 35th

verse, in answer to the petition of v. 34. Compare ver.
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41, where the Jews murmur at our Lord's saying, I am

the bread, &c. ; whereas the declaration of v. 33 provoked

no murmuring, but led them to pray for the bread that

came down from heaven.

lb. 40. May have everlasting life ; and I will raise him

lip at the last day. exj] ^(orjv alcoviov, koI avaa-Trjaa avrov

iyo) TTJ €(rxaTT) ruiipq. ' Should have everlasting life, and

that I should raise him up at the last day.' That ai/ao-rj/o-o)

is not a future indicative, but an aorist conjunctive, is

clear from an inspection of ver. 39 ; and so the connexion

is, Iva nas exjj, koI iyw dva(TTi]a(o.

lb. 48. That bread. 6 apros. * The bread.' So, vv.

68, 69, ' the bread,' ' the Christ.'

lb. 51. A7id the bread that I will give is my Jlesh. kol

6 apTos Be ov eyco Scocro) i] crdp^ p.ov iaTiv, * And moreover

the bread which I will give is my flesh.* The omission of

the particle Se in our translation seems to me to obliterate

one of the way-marks which our Lord has given to guide

us through the intricacies of this discussion. The points

of it are opened in regular succession ; and the insertion

of be in this verse marks clearly the transition from one

to another of them : (1) I will give the meat or bread

of life, V. 27. (2) / am myself the bread of life, v. 35.

(3) How ? by giving my flesh for the life of the world,

V. 51, i. e. by dying for it.

lb. 62. What and if. iav ovv. * What then if.'

vii. 17. Will do. deXrj Troielv. * Desire to do,* or, * be

willing.'

lb. 22. Not because, ovx ore. * Not that.'

3
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lb. 41. Shall Christ—ixrj yap Xpiaros—'What, doth

Christ *—See on Matt, xxvii. 23.

viii. 1. Jesus went, 'Irjaovs de eiropevdr]. *But Jesus

went.* The insertion of the copula shews that this verse

should be connected with the preceding chapter.

lb. 44. When he speaketh a lie, he speaketh of his own

;

for he is a liar, and the father of it. orav XaXrj to i/^evSoy,

CK Tcop Ibicov XaXet' on yjreva-Trjs eort Kol 6 Trarrip avTov.

*When a man speaketh falsehood, he speaketh of his

own ; for his father also is a liar.' The chief part of this

correction is Bishop Middleton's ; and no less necessary,

and still more obvious, is the remaining part. The Bishop

translated, for he is a liat^, and so is his father : but

after describing the man as speaking a lie, it was super-

fluous to add, for he is a liar.—The only questionable

point in the criticism is the supplying a nominative

before XaX.7, But the omission of rts in such a case

is warranted by the example of the best authors; and

our own Translators have considered it to be so omitted,

perhaps unnecessarily, in Hebrews x. 38. The mean-

ing of i< rStv Ihidiv, of his own, is sufficiently clear.

Bishop Middleton's paraphrase is, after the manner of his

kindred.

lb. 56. Rejoiced to see. ijyWidcraTo Iva t8rj. ' Earn-

estly desired to see.' The other translation is hardly

free from the charge of tautology.

ix. 40. Some of the Pharisees which were ivith him.

cK Tcov ^apLaaicou ol ovres p(T avTov. ' Those of the Pha-

risees who were with him.'
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X. 11. Giveth Ms life. ttjv "^vxrjv avrov tIBtjo-iv.

*Layeth down his life'—because so translated in v.

15.

lb. 15. As the Father knoweth me, even so I know the

Father. Kadas yivaaKei fie 6 Uarrjp, myco yivcoaKco tov

narepa. * As the Father knoweth me, and I know the

Father.' To the common translation, either as a transla-

tion, or as a doctrine, there can be no possible objection;

but the question is, how such a doctrine stated here falls

in with the scope of the passage, which is to set forth

the character of Christ as the good Shepherd. In the

amended version (which, though not borrowed from

others, claims no credit on the ground of originality)

the connexion of the whole passage is clearly marked

:

besides which the passage furnishes one of the most

striking and beautiful examples of introverted parallel-

ism to be found in the whole volume of scripture. Vv.

14, 15 :

1. I am the good Shepherd:

2. And I know my sheep,

3. And am known of mine

;

3. As the Father knoweth me,

2. And I know the Father

:

'1. And I lay down my life for the sheep.

Thus the whole passage is a mere expansion of what

had been said v. 11 ; and the first and last clauses, I am

the good Shepherd—and I lay down my life for the sheep,

are an exact repetition, word for word, of the two clauses

of that verse, the same term ri6r]iii being repeated in the

3-2
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original, though unfortunately varied in our trans-

lation*.

lb. 25. And ye believed not. koI ov Tno-Tevere. (A

few copies however read imo-TevcTe or iTriaTevaaTe.) * And

ye believe not/ The Roman Catholic version follows this

reading, and so translates it: but it is joined with another

change in the preceding clause, which is any thing but an

improvement :
* I speak to you, and you believe not.*

lb. 28. Any man. ris. * Any.'

lb. 29. No man is able, ovbels bxivarai. 'None is

able.' See on Luke xvi. 12 1.

* Compare another example, Rev. iil 21.

6 VIKWV,

doicru} avTiS KaQiarai fxcT efiov

€V Tip dpOVM fJLOV,

tils Kayui eviKijaa

Kai iKcidLaa iieTo. too IlaTpos fiov

ev Tw dpovta avTOv.

^sch. Eumen. 150—161, is not unworthy to be subjoined here, as

a singularly elegant example of antistrophic parallelism

:

e/xol S" oveioo'i e^ oveipaTwu /xoXdu CTyo,

eTvyf/ev o'lKav oicppr^XctTOv

fieaoXafiel KevTpto'

VTTO (ppeva^, VTTO Xo/3oj/ TrdpeuTi fiaaTiKTopoi

Satov oajxiov

/Sapu, TO irepifiapv Kpvo^ eyeiv.

ToiauTa opwcriv ol vecoTeput 6eoiy avT.

KpuTovvTa TO Traif (5i/ca9 TrXeou

<povoX(^{i QpovoV

irepl TTOoa, 'irepl Kapa 'TrdpecrTi yas 6fjL(paX6v

irpoaopaKelv al[Ma.Tcov

^Xoavpov a.p6fj.6vov dyo's 'i^'^iv.

t In some editions the word man is printed in Italics, as if to

apprise the reader that it is not in the original ; but it is not so dis-
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xi. 6. When lie had heard therefore, cos ovv rJKovaev.

*When lie heard then/ The ovu appears to be inserted,

as in many similar cases, merely for the purpose of re-

suming the narrative after its interruption by the paren-

thesis of the preceding verse; and can hardly warrant

the use which good men have made of the English there-

fore, that because he loved him, therefore he delayed, &c.

In fact, the repetition from v. 3, aKoixras, cos jJKovcreVf

seems to mark a direct continuation : Jesus received the

message, made an observation upon it, and remained

where he was.

lb. 51, 52. That nation, rov edvovs. * The nation.'

xiii. 7. But thou shalt know hereafter, yvcoar] de ficTu

ravra. 'But thou shalt know afterwards.' Literally,

' after these things;' i. e. when I have finished what I am

doing; whereas hereafter would seem to imply a period

more remote.

xviii. 15. Another disciple. 6 aWos nadrj-r^s. *The

other disciple,' viz. John, the friend of Peter. See the

highly interesting note of Bishop Middleton; and com-

pare John XX. 2, 3, 4, 8, referred to by him. It should be

observed also, that in chapter xx. 2, the words, the other

disciple ivhom Jesus loved, are not to be taken in close con-

tinguished in the early editions, being considered by our Translators

as included in the adjective. The translation here recommended is

found in some versions prior to King James's, and has been intro-

duced without authority in some subsequent ones, ex. gr. Field's,

166G. As early as 1647 (how much earlier, I am not aware) the

Italics began to be introduced : a Bible printed by Barker in that

year exhibits ' any man' in v. 28, but ' no man' in v. 29.
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nexion, so as to imply that Peter and John were ihe two

disciples whom he loved ; but there must be a kind of

break, as if the Evangelist had said, the other disciple—him

I mean whom Jesus loved.

lb. 17. Art not thou also—^irj kol av ef
—'Art thou

also'—See on chapter iv. 29. Apply the same remark to

V. 25.

THE ACTS OF THE APOSTLES.

Chap. ii. 5. Ajid there ivere dwelling at Jerusalem Jews,

devout men. rjaav Se iv 'Upovo-aXrjix KarotKovvTes 'lovSalot

uv^pes evXalBeli: 'And there were devout Jews dwelling

in Jerusalem.*

lb. 40. Save yourselvesfrom this untoward generation.

(Ta>dr]T€ arro rrjs yeveas rrjs o-koXlos ravrqs. ' Save yourselves

from among this untoward generation.' So in Rev. xiv.

4, luere redeemed from among men. ano tcov avdpairoiv.

Compare also Galat. i. 4, and the note upon it. Perhaps

in the present passage the received translation is intended

to express the same thing ; but it is not so clear.

iii. 19. When, onas au.—I am not prepared to re-

commend the change here contended for by some, in order

that, though undoubtedly it has great probability in its

favour. The authorised translation is at least an unusual

one ; but before it be discarded on that ground, the follow-

ing examples among others must be well considered:

Rom. XV. 24, cos iav iropeixafxai els rrjv 2navLav, iXevaofiat.
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Trpbs vfxas. 1 Corinth, xi. 34, rot 8e Xonra, cos av eXdca, 8ta-

Ta^ofxai. Philipp. ii. 23, tovtov [xev ovu eXTri^co Tre/n-v^at, cos

av aTTidco to. rrepi €/ie, e^avTTJs. Josh. ii. 14, Sept. (os av

7rapa8a Kvpios vpiv ttjv ttoKlv, iroirjcreTe els efie ekeos Kol d\^-

Betav"^.—A correspondent reminds me, that the present

passage is translated by Tertullian, de Resurr. Carn. c.

xxni. Ut tempora vobis superveniant refrigerii

iv. 9. Bi/ what means, iv rlvi. *By whom,' or

* through whom :' but this form must be preserved on

account of iv roi ovofian and ev tovtco answering to it in

the next verse.

lb. 21. Finding nothing how they might punish them.

IJLrjBev €vpi(TKovT€s TO TTw? KoXdacovTaL avTovs. ' Finding no

means of punishing them.' Dobree's correction is, Find-

ing no witnesses.'

vii. 36. After that he had shewed. Tronjcras. * Shew-

ing.' See on Luke xxiii. 46. The common translation

makes the bringing out subsequent to the miracles in the

wilderness.

lb. 45. That came after, diade^dfxevoi. 'Having re-

ceived by succession:* but perhaps the reading of the

margin, having received, may be considered sufficient. The

common translation must on every account be corrected.

lb. 46. A tabernacle for the God of Jacob. o-K^vcoixa

TO} Qeco *IaKc6^. *A habitation for the God of Jacob'

—

* They who doubt about the accuracy of rendering oVws when,

like ojs, should remember that the two words belong originally to

the same family, and, with many other passages, should compare

Horn. Odyss. in. 373, Soph. Antig. 253, 407, &c.
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or, *a place for the tabernacle of.'—It makes a strange

confusion to say that Joshua brought the tabernacle into

Canaan, and David afterwards desired to find a tabernacle

for God. The words are quoted literally from the LXX.

translation of Psal. cxxxii. 5. The former of the trans-

lations here proposed is that adopted in the Psalm ; but

the latter seems preferable as being more exact.

viii. 11. Because that of long time he had bewitched

them with sorceries, hia to licavco ^p6va> Ta7s fiayeiais c^ecrra'

Kevai avTovs. * Because of a long time they had been be-

witched with his sorceries.' The perfect e^earaK^vat, does

not admit a transitive sense.

lb. 20. Because thou hast thought that the gift of God

may he purchased with money, on ri}v dcopeav rev Qeov

evofxicras Sta xpvH-^'''^^ KTaadai. ' Because thou hast thought

to purchase the gift of God with money.*

ix. 7. A voice, r^s (fioiviis. ' The voice.*

lb. 31. A7id were edified; and tvalking in the fear of

the Lord, and in the comfort of the Holy Ghost, were muU

tiplied. olKo8ofjiovfX€vai koI Tropevofxevai ra (p6^(p rov Kvpiov,

Koi TTj napaKXrjaec rov ayiov Trvevparos iTrkrjdvvovTO. ' Being

edified, and walking in the fear of the Lord; and were

replenished with the comfort of the Holy Ghost.* The

rendering here depends on the punctuation. I have

adopted that of Griesbach, who however intimates by an

asterisk, that it may be differently pointed ; but such a

difference of pointing would introduce a violent disruption

between the two participles olKodop-oviievai and nopevop-evai,

which, being unnecessary, it is certainly desirable to avoid,
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X. 24. Waited for them, rjv irpoadoKav avrovs. ' Was

waiting for them.' More literal and more clear.

lb. 36—8. "Male versa." Dobree, Adversaria, vol. i.

p. 569. I entirely agree in the opinion so briefly expressed

by my learned predecessor ; and greatly lament that he

has not left behind him any intimation of the manner in

which he would have translated the passage.—In the pre

sent case, I will first lay before the Reader the original

Greek, as I conceive it ought to be pointed, and then sub-

join my own translation, followed by remarks.

Top \6yov ov avreVretXe toIs viols 'lcrpa7)X, evayyiKi^ojxevos

€lprjV7)v 8ia *It](tov Xpiarov, (ovtos icm navTav Kvpios,) vpels

oiSare

'

TO y(v6fJL€V0V prjixa KaB* oX?;? ttjs 'lotiSata?, dp^afievov ano

TTJs raXtXaias, pera to ^CLTTTicrpa o eKrjpv^ev 'icoavvrjS'

'irjaovv Tov otto ISa^aped, as e\pi(T€V avTov 6 Qeos

*The word which he sent to the children of Israel,

preaching peace by Jesus Christ, (he is Lord of all,) ye

know

:

Even the matter which took place throughout all

Judea, beginning from Galilee, after the baptism which

John preached;

Concerning Jesus of Nazareth, how God anointed

him'

—

In the common version a strong objection lies against

the two words \6yos and prjpa being rendered by the same

English term, word, and in such a way as if the latter

were a mere repetition of the former. And the render-

ing of TO yepopevop prjpa by the word which was published.



42 THE ACTS OF THE APOSTLES.

is perhaps still more objectionable. The translation also

of ap^ayievovy and began, is a needless and awkward vari-

ation from the original.

In the proposed translation, it may perhaps seem to

the English reader that the words ye know at the end of

V. 36, especially as they are separated from the rest of

the sentence by the parenthesis immediately preceding,

are too feeble and languid to close such a sentence in

such a manner. But by the Greek reader the words

vnels oXdare in that position will be acknowledged to pos-

sess a peculiar and appropriate emphasis. In fact, the

insertion of the nominative v/xeTs seems to me to make the

expression too emphatic to stand, as it did before, at the

beginning of the following verse.

—

'P^m^j properly signify-

ing a word, signifies also, like the Hebrew HHIj whether

we call it a Hebraism or not, a thing, or matter, of which

a ivord is the index : and so St. Luke uses it in his gospel,

i. 37. Its connexion here with yevofievov is alone almost

sufficient to determine it to that sense. Compare Luke

ii. 15, TO prjfxa TovTo to yeyovos.—The other variations I

have introduced, need no further explanation.

lb. 39. Whom they slew and hanged on a tree, ov

dvelXov Kp€fj,a(ravT€s cnl ^vkov. * Whom they hanged on a

tree and slew:* or, 'whom they slew by hanging on a

tree.* The singular inversion here introduced by our

Translators can hardly have been any other than an over-

sight. Compare another example of the same singular

mistake, chap. v. 30 : op vpe^s diex^ipij-ao-de Kpep^daavTes

cTTi ^vXov, whom ye slew and hanged on a tree. Of course,
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when a verb with a copula is thus substituted for a par-

ticiple, it ought to come in order before the other verb in

the sentence.

xi. 17. Unto us who believed, kol rj}xiv Tno-Teva-acnv.

*Unto us also upon our believing.* The common trans-

lation would properly require rots' before TncrTeva-aa-iv. But

it is not the object here to distinguish them from others

by the circumstance of their believing, but to refer to the

time when the Holy Ghost was given them as an evi-

dence or fruit of their believing. See Ephes. i. 13: In

whom after that ye Relieved ye were sealed.

lb. 27. Came. KarrikOov. ' Came down.'

xii. 4. After Easter, fxera to 7racr;^a. * After the

Passover.'

xiii. 27. Because they knew him not, nor yet the voices

of the prophets . . . they have fulfMed them in condemning

him. TOVTOV dyvorjaaures kol ras cpcovas tcou 7rpocf)r}T(ov, . . ..

Kpivavres enXijpoxrap. * Being ignorant of this word and

the voices of the prophets . . . fulfilled it by condemning

him.' The words they, have, are both worse than super-

fluous. Fulfilled it, this word: it might be them, the

voices of the prophets; but the other seems better on

account of the emphasis marked in tovtov, sc. t6v Xoyou

TTjs o-coTTjplas, mentioned in the preceding verse. K it had

been avrov instead of tovtov, it would have been am-

biguous ; either him (Jesus), or it (the word) : but tovtov

can have no ambiguity. And the ignorance expressed

in dyvoT]aavT€s must be interpreted, as in other places, of

not understanding.
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xiv. 6. They were ware of it, and fied. a-vvihovr^s

KaTe(f)vyov, * Having considered it, they fled.' If it had

been an assault meditated, it might properly be said they

were ware of it ; but this is superfluous where it was an

assault made. 2vvi8a)v is rightly translated chap. xii. 12,

as I have here corrected it. It means that they considered

what was best to be done.

XV. 14. How God at the first did visit. Ka6a>s Trpcorov

6 Geo? cTreaKeyJAaro. ' How God first visited.' It refers to

the first occasion of God's visiting the Gentiles, not to his

visiting them before the Jews.

lb. 22. To send chosen men of their own company.

*/cXe^a/xeVous avdpas e^ avTcov Trcfxyjrai. ' To choose men

out of their own company and send.' Literally, ' Having

chosen men from among themselves to send.' So in v. 25.

xvi. 12. Which is the chief city of that part ofMace-

donia, and a colony, ^tcs io-ri irpcorr] rijs jMepidos rrjs

MaKedovias ttoKls, KoXcoula. * Which is the chief of its dis-

trict, a city of Macedonia, a colony.' This is the render-

ing proposed by Bishop Middleton, for want of a better

;

and I regret that I cannot furnish a better, though cer-

tainly not satisfied with this.

lb. 22. To heat them, pa^bi^^iv. *To beat them

with rods'—as it is translated 2 Cor. xi. 25, where this

circumstance is referred to.

lb. 27. He drew out. o-irao-dixevos. *Drew.* The

pronoun is redundant, and the preposition needless.

xvii. 9. Of the other. tSv Xomav. 'Of the rest.*

The former rendering is ambiguous.
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lb. 15. Receiving. \aj36vTes. * Having received.* The

other might seem to imply that they departed in conse-

quence q/* receiving this commandment.

lb. 23. Ye ignorantly worship, dyvoovvres evaelSelTe.

' Ye worship without knowing him,'

lb. 29. And hath made. eTrolrjo-e re. 'And he hath

made.* The common arrangement connects erroirjcre im-

properly with the preceding participle didovs. The con-

struction is regular, ov KaroiKcT. ovbe depaTrevcTai, iTToir)(T€ re.

xix. 2. WhetJier there be any Holy Ghost, et nvevfxa

ayiop icTTiv 'Whether the Holy Ghost be given'—ex-

actly as the same words are translated in John vii. 39.

—

The former part of this verse may be compared with what

was said on chap. xi. 17.

lb. 9. TJiat way. rfjv 686v. 'The way;* or, if it

would not be thought too free, ' the religion.' * The sect'

might certainly be considered objectionable, as conveying,

at least in modern language, a contemptuous idea.—I do

not think our Translators have happily got over the

difi&culty of this expression by rendering this way, that

way. Compare chap. ix. 2, xxiv. 22, and ver. 23 of the

present chapter; and see above on Matt. xv. 12. The

term appears singular to us ; but we must go back for it

to the Old Testament, where it occurs in Psalm Ixvii. 2,

that thy way may be known upon earth ; a passage, which I

regret that the venerable Compilers of our Liturgy have

in some measure perverted in the beautiful prayer for all

conditions of men, that thou luouldst be pleased to make

thy WATS known unto them.—Perhaps if our Translators

had in the first instance adhered to the literal rendering,
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the way, the apparent quaintness of it would long since

have worn oflf.

lb. 13. Of the vagabond Jews, exorcists, rav nepiep-

XOfxevcov 'lovbalav e^opKio-rav. * Of the Jewish exorcists

who went aboutyV-om place to place.' Perhaps, however,

the latter words need not be printed in Italics.

lb. 15. Jesus I know, and Paul I know, rbv^lrjo-ovv

yivcoa-Kco, koi tov Havkov eTTio-Tafxai. * Jesus I acknowledge,

and Paul I know.* He acknowledged the power of Jesus,

and knew Paul as commissioned with that power.

lb. 24. Silver shrines for Diana, vaovs apyvpovs

*ApT(pibos. * Silver shrines of Diana;' or rather, * shrines

of Diana in silver*—silver models of them.

lb. 33. And they drew Alexander out of the midtitude,

tJie Jews putting him forward, ck bk tov oxkov irpoe^LJBa-

aap *A\e^avbpov, Trpo^aWovTcov avrov tQ>v ^lovbaicov. 'And

they thrust Alexander forth from the multitude, the Jews

pushing him forward.* "SVliatever be the exact meaning

of this obscure passage, one thing at least is clear, that

drew out must be a wrong translation of Trpof^ijBaa-av. It

seems probable that the Jews joined with others in the

action described by this word, a partial repetition of

which is presented in the following clause in order to

particularize and give prominence to their part in the

transaction. And it would perhaps be better to hazard

a slight inelegance for the sake of greater perspicuity, by

repeating the word forward; thrust forward, pushing

forward.

lb. 39. In a lawful assembly, iv rfj evvopco e/c/cXj^o-io.

* In the regular assembly/
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xxi. 4. AndJinding disciples. koL dvevpovres rovs fxadr}-

rds. ' And having found out the disciples.* The article

recognises the existence of these disciples, and assumes

the previous knowledge of that existence. Hence they

were led to search for them: whereas the other trans-

lation would imply that they found unexpectedly and by

accident, that there were disciples in the place.

lb. 15. We took up our carriages. dTroo-Kevao-dfxevoif

or emcTK. * We put up our baggage.'

lb. 38. Art not thou— ovk dpa av et
—'Art thou not

then'

—

lb. 39. / am a man which am a Jew of Tarsus, a

city in Cilicia. eyco avOpconos pev elpi 'lovSato? Tapcrevs rrjs

KcXiKLus. ' I am a Jew of Tarsus in Cilicia.' The same

correction should be applied to v. 3 of the next chapter.

In both instances the common translation is quite encum-

bered with a weight of words, producing a tedious repe-

tition : I am—which am—city—citizen—citi/.

xxii. 23. A7id cast off their clothes, kui pnrTovvrcov to.

Ipdria. ' And threw up their garments :' not cast them off,

but holding their loose garments in their hands shook

them and tossed them upward.

xxiii. 27. Should have been killed. p,eXKovTa dvaipdcrdac.

* Was on the point of being killed.'

Ibid. With an army, avv rw o-rpaTevpaTi. * With my
soldiers.'

xxiv. 22. / will know the uttermost of your matter.

Btayvcoaopat tu Kaff vpds. *I will judge of the matters

between you.' Compare buyv(x)a-Lv in chap. xxv. 21.
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lb. 23. A centurion, rw cKaTovTapxf]. * The centurion.'

All the difficulty of the expression, which is just such as

to mark that conscious clearness in the Historian which

nothing but truth could give, is solved by Bishop Middle-

ton with his usual accuracy of investigation. Of the two

centurions, who had been sent with Paul from Jerusalem,

the one had left him at Antipatris (xxiii. 32), the other

proceeded with him to Cesarea : he therefore is the cen-

turion here mentioned.

XXV. 5. If there be any wickedness in him. et rt ea-nv

iv T« avhpX TovTcd. ' Whatever yattZ^ there be in him.' See

the notes on Rom. xiii. 9, and Philipp. iv. 8.

xxvi. 18. And to turn them, tov eTrio-Tpeyj/m. *That

they may turn.' The tov i7ri(TTpe\lrai is not in the same

construction with the preceding dvoi^ai, to open, but with

the following tov XajScii/, which is properly rendered, that

they may receive. And though emo-Tpe-^ai is strictly speak-

ing a transitive verb, yet its general usage in the New

Testament, which has also the sanction of classical writers,

is intransitive. See v. 20 of this chapter, Luke xxii. 32.

Acts iii. 19. Soph. Trachin. 566.

lb. 23. And that he shoidd he th£, first that should rise

from the dead, and should shew light, d irpcoTos e| dvaa-To.-

cecos veKpS>v (fycos /xe'XXei KaTayyeWeiv. ' And that he first

by his resurrection from the dead should shew light.'

This is in more exact conformity with the original, and

also marks more clearly the reference, which I doubt not

is contained in the passage, to Psalm cxviii. 27, as a striking

prediction of the resurrection.



THE ACTS OF THE APOSTLES. 49

xxvii. 12. Andlieth. ^XiirovTa. * Looking.' Our Trans-

lators appear to me to have been doubly unfortunate here.

In the first place, it is much better to retain the participle

than to change it into a verb with a copula, as the word

has nothing emphatic in it, but is merely descriptive of

situation. In the next place, the word they have chosen

seems very inappropriate : it leads us to expect that the

Historian is about to explain in what part of the island

this harbour is situated, and then we must needs be

puzzled to know what middle point it is between the S.W.

and N. W. ; whereas in fact the word describes only the

aspect of it.

lb. 15. Bear up into the wind. dvTocjidaXiie'lv ra dvefxa,

* Bear up against the wind.*

lb. 40. And when they had taken up the anchors, they

committed themselves unto the sea. koX ras dyKvpas irepie-

X6pt€s e'loiv ds TT]v OdXaa-aav. * And having cut the anchors

they let them go into the sea:* nearly as in the margin.

I can hardly agree, with Dr. Doddridge, that the original

here is dubious. In v. 20. irepirjpeiTo is used in a sense

very nearly similar.

lb. 44. And some on broken pieces of the ship, ovs

de €TTL Tivcov cLTTo Tov ttKolov. *And othcrs ou some of the

things from the ship.* For what were the hoards, or planks,

but broken pieces of the ship f ra dno ttKolov therefore must

mean the articles with which the ship was laden, which

were thrown out for the purpose, or scattered by the

violence of the tempest.

4
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ST. PAUL'S EPISTLE TO THE ROMANS.

Chap. i. 17. For therein is the righteousness of God

revealed from faith to faith. diKaioo-vpr) yap Qeov ev avTca

dTroKoXvTrreTai Ik ni(TT€(os els ttlo-tiv. 'For therein is the

righteousness of God revealed, being by faith, unto faith.'

I understand eh ttlo-tiv to be equivalent to els to Tna-Tev-

a-ai rjfias, to the end that we may believe, or may receive

it by faith. This use of the preposition els, as mark-

ing the end of an action or thing, is very common with

St. Paul, especially in this epistle: compare ver. 5 of

this chapter, and chap. vi. 16, 19. viii. 15. x. 10. xiii.

4, 14. From a comparison of these passages, and of the

form adopted in the translation of the last of them, we

may perhaps feel warranted in admitting a somewhat

greater latitude in rendering the present passage, con-

fessedly a difficult one

—

' that we may believe,' or ' may

have faith i7i it* So in chap. vi. 16, hovkov^ els vTraKorjv,

servants for obedience, servants to obey, i. e. that ye may

obey.

The passage will receive additional light, and I think

the view here taken of it some confirmation, by a com-

parison with the fuller statement of the very same thing

in chap. iii. 21, 22, where the apostle resumes the subject

after a long digression in which he had argued the need

of this gospel-remedy both to Gentiles and Jews. The

reader will observe, that dcKaioo-vvrj Qeov iv aurw airoKa-

\viTT€Tai of the first chapter answers to wv\ be ^aph v6p.ov
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BiKaioavvT] Qeov TrecpavepcoTai of the third : again, ex nLareas

of the former to diKuioo-vvr) 8e Qeov Sta Triarecos 'irjaov

XpicTTOv of the latter ; and els TriaTiv to els Ttavras Ka\ enl

Trdvras rovs TriarevovTas. This comparison seems to me

also to establish the substantial identity of the two phrases

eK TTiaTecos and dia TricTTecos in regard to justification. See

chap. iii. 30, and many other passages.

I need scarcely add, that I reject as entirely unsatis-

factory the two more popular methods of interpreting

the passage—that it is altogether by faith, or proceeding

from one degree of faith to another. Lightfoot's view-

is a modification of this latter,—that it is from the faith

of the law to the faith of the Gospel, from faith in God

to faith in Christ.

lb. 26. For even their women, at re yap BtjXeiaL avrav.

'For both their women'—followed by. Likewise also the

men, in v. 27.

iii. 4. And mightest overcome when thou art judged.

Ka\ viKr^arjs ev rw KpiveaBal ere. *And mightest overcome

when thou standest in judgment.' The Bible translation

(Psalm li. 4) is, when thou jiidgest ; and the Apostle's

quotation is made exactly from the Septuagint : in which

it appears more natural, and more in accordance with the

original, to understand Kpiveadai as a middle verb, of which

the proper force is, not to judge another, or to be judged

by another, but to stand in judgment, or go to law, with

another. 1 Corinth, vi. 1, Kpiveadai eirX ra>v ddUcov. So

Eurip. Medea, 609, (os ov Kpi,vovp.ai rcovde (roc rd TtXelova.

I will not dispute.

4—2
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iv. 24. If we believe. toIs Tnarevovo-iv. ' "Who believe.'

This is clearly the sense of the words, though there is

some awkwardness in expressing it on account of the

clause interposed, ols fxiXkei Xoyt^eo-dai.

T. 3. We glori/. Kavxf^y^^da. 'We rejoice.* The Apostle

has three declarations strictly connected together, however

separated by space. In v. 2, we rejoice in hope ; in v. 3,

tue rejoice in tribulations; in v. 11, lue y^ejoice in God. In

all these cases the original word is the same, Kav^f^jieOa,

though in the last in the form of a participle
; yet our

Translators have varied it in each case, rejoice, glory, joy.

This is surely not conveying to an English reader the

most correct idea that might be conveyed of the spirit of

the original.

lb. 7. For scarcely for a righteous man will one die:

yet peradventure for a good man some would even dare to

die. /xoXi? yap virep diKalov rt? aTToOavelraL' vnep yap tov

dyadov raxa t\s Ka\ ToXp.a aTTodavelv. 'For scarcely will

one die for a righteous man : / say, scarcely; for perhaps

for a good man one would dare even to die.' I can pro-

pose nothing on this passage that is not vague and un-

certain ; and I find nothing in others to help me through

the difficulty. It is remarkable that Bishop Middleton

takes no notice of the Article before dyadov, though to

me it appears to increase the difficulty not a little. It

is, I think, evident that the Apostle intended the latter

clause to qualify the former ; in which if he had made

his statement too exclusive, he would be willing so far

to recede from it as to allow that for a righteous and good



EPISTLE TO THE ROMANS. 53

man some might possibly be found willing to die; but

still it furnished no parallel to the love of God. I con-

sider the dya6ov therefore as not essentially different from

the dLKaiov, but expressing the same character by a more

general term, with perhaps the Article added for the sake

of emphasis.

I have translated as above on the principle, that where

two successive clauses are commenced with yap, the latter

yap has either the force of verily/, as in chap. xv. 27 of

this Epistle ; or else marks something elliptical, which I

have supposed to be the case here.

May I venture to propose another rendering of the

latter clause? ' Perhaps indeed for a good man one would

dare even to die: but God—' Something like this, I

think, is the complexion which yap gives to a sentence

in Thucydides I. 142, fin. Trpos jueV yap oXiyas ecpoppovaas

Kav diatcivdvpevaeiav. against a few indeed they "might ha-

zard—
lb. 12. Have sinned, rjfiaprov. * Sinned.' The other

form appears to me to violate not only the literal cor-

rectness, but the strictness of the argument.

lb. 13. For until the laiu. a^pi yap vopov. 'For

during the law,' or, * during the time of the law.' In the

other translation, until the law in the sense of before the

law is unsatisfactory and obscure : its natural meaning

would be, that sin was in the world until the law came,

but no longer—manifestly against the mind of the writer.

In the proposed translation the reasoning is as follows

:

Death passed upon all men, because sin extended to all

—
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death and sin were co-extensive. Death therefore did

not exist without sin: /or—-(he stops to anticipate an ob-

jection)—it is an agreed principle, and no one wonders,

that death existed under and during the law, because sm

was in the ivorld; hut how does it hold in regard to the

times before the law ? for sin is not imputed where there is

no law : how then could there be death antecedently to

the law? Nevertheless, says the apostle, during the whole

mterral from Adam to Moses death reigned ; and therefore

there must have been sin

—

navT^s rjfxapTov, v. 12. And so

it falls in with his general argument.

lb. 20. Moreover the law entered, vo/ios 5e 7rapeio-rj\6ev.

* And the law entered incidentally.* I am aware that this

expression will hardly suit the general simplicity of style

which so admirably characterises our authorised trans-

lation; but it is better than another, which is perhaps

still more correct, entered hy the hy. Our Translators seem

to have intended to express the irapa by moreover. Bishop

Middleton objects to TrapeLa-rjXdev being applied to the law

of Moses, because that, instead of enierinf] privily, came

in with much pomp and notoriety. But I consider the

sense of it to be, that when sin had entered, the direct

and obvious method would have been to introduce the

gospel as its great counteraction and remedy ; instead of

which the law came first to answer a collateral end, viz.

to aggravate the evil and make it more manifest and des-

perate, that men might be most effectually prepared to

welcome the blessing. Thus it was an indirect step towards

the accomplishment of God's ultimate purpose.
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vi. 17. But God he thanked that ye were the servants

of sin, hut ye have obeyed. x^P^^ ^^ ''"'? ®^*? ^''^ '^^^ SovXot

TTJs duapTias, vTrTjKovo-are Se. * But God be thanked, that,

whereas ye were servants of sin, ye have obeyed.' That

this exhibits the spirit of the passage, cannot be doubted.

The literal rendering adopted by our Translators repre-

sents the Apostle as thanking God as well for their former

state of bondage, as for their recovery from it : whereas

his real object in mentioning the bondage is only to mag-

nify by contrast the grace of the deliverance. A passage

exactly similar in construction (except that the order of

the clauses is inverted) occurs in 2 Cor. xiii. 7, where our

Translators have not hesitated to use the freedom of al-

teration here recommended : ha vjxels ro koXov Troi^re, T^/xeTs

de cos ddoKiixoi wfjLev. That ye shoidd do that which is honest,

THOUGH we he as reprobates. Compare also Matthew xi. 25.

viii. 1. There is therefore now no condemnation to them

which are in Christ Jesus, who walk not after the fesh, but

after the Spirit. ov8ev apa vvv KaraKpifxa rols iu Xpio-rw

'irjaov prj Kara aaKpa Tvepiirarovcnv, dWa Kara Trvevpa. ' Now

then there is no condemnation to those, who in Christ

Jesus walk not after the flesh, but after the Spirit/ I

do not consider the statement of this verse so direct a

conclusion from the preceding argument, as the word

therefore would represent it to be. Nor yet do I agree

with Dr. Doddridge in thinking that the chapters are

here unhappily divided, and that the apa vvv of this verse

and the apa ovv of the preceding answer to each other in

the way which he supposes. Still less can I agree with-
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tliose who, to uphold particular views of doctrine of one

kind or another, separate this chapter entirely from the

seventh, and connect it with the sixth, throwing the whole

seventh chapter into an imaginary parenthesis. The con-

nexion appears to me to be clear and forcible, and the

division of the chapters to be made just where it ought

to be.

The concluding words of chap. vii. So then with the

mind, &c. contain a kind of summing up of the Apostle's

whole statement of his condition and experience as a

believer. That condition in some points appeared to be

so nearly hopeless, that it might lead to the suspicion

that such a person could not be in a converted state at

all: but in opposition to this the Apostle concludes, I

myself, sinful as I am, serve with the mind the law of God,

hut with thejlesh the law of sin. The character in question

being thus settled to be that of a spiritual man, another

conclusion might seem to be reasonably drawn from the

whole statement, which would open out a quite different

part of the subject, viz. that a person described as so

much under the power of corruption must be in a state

of condemnation. This the Apostle takes up and replies

to in the former part of the present chapter, in which

he does not argue the way ofjustification, but maintains

the connexion of justification and sanctification, and the

certainty of salvation to those who, like himself, tvalk

not after the fiesh, but after tJie Spirit. There is no con-

demnation to them ; and the ground of their deliverance,

as well as the principle of their sanctification, is just al-
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luded to in the words, in Christ Jesus. This view is borne

out by the arrangement here adopted, which inckides the

whole description of character in one clause ; nor do I see

how the other arrangement can be admitted without the

repetition of the article to7s before TvepnTarovaiv.

lb. 3. And for sin. koL irepl ayLaprias. * And as a

sacrifice for sin/ Compare Hebrews x. 6, 8.

lb. 10. The body is dead, to fxev (rwfxa veKpov. ' The

body indeed is dead.' The common translation makes

the deadness of the body to follow as a consequence of

Christ being in us : and this might in a certain sense be

admitted ; but then the other consequence, viz. that the

Spirit is life, must be connected with it by the copula

and, and not by the adversative hut. The new rendering

makes the former clause a kind of concession, q. d. I

grant that the body is still dead, and so far the redemption

is incomplete (compare v. 23) ; but the Spirit, &c.

lb. 11. But if the Spirit, el 8e to ivvevp.a. *And if

the Spirit.' This verse contains little more than an am-

plification of the statement of v. 10, both being intro-

duced with the same particles et hi. The variation in the

translation interferes with the clearness of the Apostle's

reasoning.

lb. ib. By his Spirit that dwelleth in you. Sta to ivoiKovv

avTov TTveviia iv vpiv. 'Because of his Spirit that dwelleth

in you'—as in the margin. There are in fact two readings

in the original, that quoted above, and dia tov ivoiKovvTos

avTov TTvevixuTos. This latter is the reading of the received

text, which our Translators followed: what they have
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given in the margin was not intended to be a different

translation, but a translation of a different original, wliicli

is followed by Griesbach; and both on the ground of

authority and suitableness to the sense this appears to be

much preferable to the other.

lb. 19. Of the creature, rrjs KTLaecos. *0f the creation.*

So it is translated in y. 22, and for the sake of clearness

and uniformity the same translation should be adopted in

this verse and the two following.

lb. 23. Waitingfor the adoption, to wit, the redemption

of our body, vlodecriav aTreK^exofJiCvoL ttjv anoKvTpoocnv tov

cr<ofxaTos ijfxcov. ' Waiting for the redemption of our body

as the adoption/ The two accusatives following the par-

ticiple in apposition with one another, the one having the

Article prefixed and the other not, make it clear that

a.7ro\vTpaiaiv is the object, to which vlodea-iav is subjoined

as its explanation. As the adoption, as the completion or

declaration of our adoption.

ix. 18. Tlierefore hath he mercy, apa ovv .

.

. eXeet. ' So

then he hath mercy.' If therefore be retained, it would

mark the conclusion from a foregoing argument ; whereas

the quotations in the preceding verses are brought forward

only in illustration.

lb. 22. What if God, tvilling. el Se OeXcov 6 Qeos.

* And if God, willing.' If the common translation be re-

tained, the insertion of luhat may be justified by John

vi. 62; and the only objection to its adoption here is,

that it is unnecessary. The passage appears to me to be

an immediate application of the comparison in the pre-
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ceding yerse of tlie potter and the clay ; and the sentence

is completed in v. 30, the intermediate verses, 25—29,

being in a parenthesis. The analogy between the two

cases is complete. The potter, v. 21, has power to make

one vessel to honour, another to dishonour : so God, v.

22—3, has the same power with regard to the vessels of

wrath and the vessels of mercy. The thing formed, nXdo-fxa,

V. 20, cannot reply against the former of it : neither can

we against God, v. 30. Compare fx^ ipfi to TtkacryLa, and

ri ovv ipovfxev ;

In V. 23 the construction is defective. The Apostle

seems to have supplied in his mind from the preceding

verse endured with much long-suffering, or, exercised the

same long-suffering—intimating that both classes deserved

condemnation, and therefore needed the long-suffering

of God, but that in the one case that long-suffering was

salvation, and not in the other.

lb. 27. Esaias also crieth. 'Hcratas be Kpd^et. * But

Esaias crieth/ The quotation from Hosea having affirmed

the calling of the Gentiles into the church, this from

Isaiah seems to be added to account for the exclusion

of a large portion of Israel.

xi. 32. For God hath concluded them all. avveKkeiae

yap 6 Qeos tovs Trduras. 'For God bath concluded all.'

The insertion of them restricts it to the Jews ; whereas

the argument requires it to mean all, both Jews and

Gentiles.

xii. 3. Not to think of himself more highly/ than he

ought to think, hut to think soberly, pfj v7rep(f)pov€'Lv nap* o
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del cjipovelv, dWa (ppovelv els to acoc

above what he ought to be, but to be wise unto sobriety/

This sense of (ppovelv here is adopted by Archbishop

Usher (Religion of the ancient Irish, chap. 1. init.); and

the scope of the passage, compared with 1 Corinth, iv. 6,

(where see) seems to require it rather than the other;

which indeed is at best a doubtful one, requiring in both

passages, if admitted, a very awkward supplement for

completing the sentence

—

of himself, of men.

xiii. 9. For this, Thou shalt not commit adulter^/,

Thou shalt not covet ; and if there be any other command-

ment, it is briefly comprehended in this saying, to yap' Ov

fxoiXevcreis' .... Ovk e7ri6v[XT]aeis' Koi e'l tls irepa evToXr], ev

TovTco Tco Xo'-yo) dvuKecjiaXaLovTaL. 'For the commandment,

Thou shalt not commit adultery, . . . Thou shalt not covet,

and whatever other commandment they^e is, it is summed

up in this saying.' In other words, the command not to

commit adultery, &:c. and all the others are summed up

in this. The expression. For this, at the beginning of the

common translation, is apt to mislead the Reader; and

the too literal rendering of e'l tis adds to the perplexity.

See on Philipp. iv. 8.

lb, 11. And that, knowing the time. koX tovto, eldores

TOP Kaipuv. 'And this do as knowing the time.*

xiv. 4. Another man's servant. dWoTpiov oIk€tt]v. 'Ano-

ther's servant'—i. e. God's ; as in the close of the verse.

See on Luke xvi. 12.

lb. Yea, he shall he holden up. aTaOrjaeTai de. * And

he shall be made to stand.' One idea runs through the
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verse, (rT7]Kei, o-TaBrjaeraL, aryjo-at.. To stand in judgment,

i.e. to be accepted. Thou condcmnest, who art not his

master ; but God, who is, accepts him (7rpoo-eXd/3ero, v. 3,)

and will make him stand.

lb. 23. Is damned i/ he eat, because he eateth not of

faith, iav (f)dyr], KaraKeKpiTai, on ovk etc iriareoag. ' Is con-

demned if he eat, because it is not of faith.' The former

change is necessary only on account of the change which

our language has undergone; the latter is made for the

greater simplicity.

XV. 6. See below, on 1 Pet. i. 3.

lb. 12. In him shall the Gentiles trust. eV avro) Wvrj

iXniova-iv. * In him shall the Gentiles hope.* The change

is made simply because it immediately follows. Now the

God of hope, rrjs eXnidos. It is as if the Apostle had meant

to follow up the quotation with a comment to this effect

:

*And I pray that this blessing promised to the Gentiles

may be abundantly fulfilled to you Gentiles.'

lb. 20. Yea, so have I strived to preach the gospel.

ovTco Se (pikoTiixovfjievov evayyeXl^eo-dai. * Yet SO striving to

preach it.' The connexion of this verse with the preceding

passage by Yea does not accord with the simplicity of the

original ; and the more literal rendering of Se, but or yef,

enforces with great clearness the subject of the Apostle's

glorying, w. 16—8. Instead of repeating the term, the

gospel, which is done for an obvious reason in the ori-

ginal, it is better in English to substitute the pronoun.

xvi. 9. Urbane. Ovp^avov. * Urbanus.' Urbane is liable

to be mistaken for the name of a female.
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lb. 23. Quartus a brother. Kovapros 6 d8e'X(f)6s.

' Quartus the brother.' If Quartus had been only a bro-

ther, one unknown to the Romans, why should he salute

them ?

THE FIRST EPISTLE TO THE CORINTHIANS.

Chap. i. 4, 5. B^ Jesus Christ; by him. iv Xpio-r^

'lr](rov' iv avTco. * In Jesus Christ; in him.' There is no

sufficient reason for varying from the original. Compare

Ephesians i. 3, With all spiritual blessings ... in Christ.

lb. 10, 12. Now I beseech you. Now this I say. irapa-

KoKSi 8e vp.as. Xe'yo) de tovto. ' But I beseech you.' *And

this I mean.' In both these verses, as in Chap. iii. 12,

the rendering now for 8e seems to be very injurious to

the sense and scope of the apostle.

In ver. 10, the connexion with the preceding verses is

quite obscured. Having expressed his thankfulness (v. 4)

for the grace of God bestowed on the Corinthians, and

then (vv. 8, 9) his confidence in the continuance of that

grace, St. Paul proceeds to guard them by suitable warn-

ings against serious dangers they were exposed to. But—
with this confidence in reference to God, I have anxious

misgivings with regard to yourselves; and therefore—

/

beseech you to beware of divisions, &c. &c.

In ver. 12, according to the common translation, wo

should expect that the Apostle was about to open some
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new matter of complaint; whereas he merely proceeds

to explain the nature of the epibes mentioned in v. 11.

ii. 15. Judgeth, is judged. dmKpivei, auaKpiverai. 'Dis-

cerneth, is discerned'—as in the margin, and in the pre-

ceding verse.

iii. 12. Now if any man. d Se ns. 'But if any man.*

The common translation, whatever may have been the

reason for adopting it, injures the perspicuity of the ar-

gument, which requires an opposition between this verse

and the preceding. The Apostle speaks of himself as

having laid the foundation of the Corinthian church by

preaching Christ to them ; and then cautions the other

teachers how they built on the foundation thus laid.

For, says he, as to the foundation itself, I have no fear

about that

—

no man can lay any other, and you are too

well taught to endure any other, than that which is laid

already, which is Christ Jesus: hut with regard to those

who huild upon this foundation, the teachers who come

into the church thus planted, if any man huild, &c.

lb. 15. By fire, bia irvpos. * Through fire*—having

been himself in a degree of jeopardy, from which he has

scarcely escaped. Eurip. Electr, 1182, Sm ivvpo9 e/xoXoi/

d rakaiva prjrpl Tab' . See the note on 1 Peter iii. 20.

lb. 17. Jf any man defile the temple of God. el ns t6v

vaov Tov 0eoC (pdeipei. ' If any man destroy the temple of

God,' as in the margin. The (pdelpei and (pdepel are evi-

dently opposed to each other in the same sense. And

the temple of God, which is the church, is not so much

defiled, as destroyed and overthrown, by false doctrine.
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iv. 6. Not to think of men above that which is ivritten.

TO jirj vTrep 6 ye-ypanrac (f)pove7v. ' Not to be wise above

that which is written/ See on Rom. xii. 3. Even if cjipo-

pdv, used by itself, could bear the sense assigned to it in

the common translation, to think of men, it would not be

easy to understand how that sense could suit the passage.

With regard to the question, whether the Apostle's ad-

monition is directed to the false teachers or their disciples,

the words immediately following in this verse seem to

make it clear, that however the former may be glanced

at, the direct address is exclusively to the latter. Why

then are they cautioned against the conceit of superior

wisdom ? Just because it was the arrogant pretension to

such superior wisdom which led them to despise "the

old ways " of the Apostle's teaching, and to " glory" in

their false apostles. Hence he speaks of their being

puffed up for one against another ; and in the preceding

chapter, vv. IS, seqq. the censure of vain and conceited

pretension to wisdom appears to be directed at least as

much against the disciples of error as against their se-

ducers.

lb. 9. Unto the world, and to angels, and to men. rw

Koapco Kol ayye\oLs Kol dvOpcorrois. ' UntO the world, both

angels and men.' This correction is anticipated by Dod-

dridge, and perhaps by others ; and, independently of the

sense, the absence of the articles before ayyeXois and

av6pa)7roLs might lead us to adopt it. See Bp. Middleton

in loc.

lb. 17. Mt/ ways which he in Christ, ray obovs /xou ray
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iv Xpia-Ta. * My ways in Christ/ The second ras is added

merely to define the ways mentioned, and need not be

expressed in English. It might have been either ras iv

XpiarS 680VS fiov, or ras obovs fxov ras iv X. ; just as, if

an adjective had been employed, e. g. ev6cias, the form

would have been either ras evdeias 68ovs, or ras odovs ras

evBeias. The spirit of this remark might also be applied to

1 Timothy i. 4, 14.

V. 1. 7s not so much as named among the Gentiles,

ovde iv TOLs Wv€(nv ovofia^eTat. * Is not named even among

the Gentiles.*

lb. 9. I wrote unto you in an epistle, eypayj/a vfiiv iv

Tfi inio-ToX^. * I have written unto you in my epistle.' I

entirely acquiesce in the opinion so ably stated by Bishop

Middleton, that the Apostle is speaking of his present

epistle, not of a former one. "E-ypax/^a, both in the 9th

and 11th verses, might be rendered, I think, with equal

accuracy, I write ; but at all events it must be rendered

the same way in both verses, and that must be, not /

wrote, but I have written, or I write. The Greek and

Latin writers, more accurately than ourselves perhaps,

express this action in a past tense, because it will be a

past action when it is presented to the mind of the reader.

So Thucydides i. 23, prop. fin. says, Trpoiypa-^a npcoTov,

what he is going to write immediately after ; and what

we express, I write this from Rome, is Daham Romce

But there is a further difl&culty in the wv\ of v. 11, which

seems to be opposed to what he had written before. But

I conceive that the word is not there used in reference to

5
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time ; but in a sense similar to the very common one in

which it occurs in Hebrews xi. 16, wi^i 5e KpeirTovos 6pl-

yovrai, with which compare Demosth. de Cor. p. 271, 20,

viiv Se vfxeTs arpe^XaaavTes, etc. where, instead of meaning

at this present time, it means evidently as the case really

turned out : and a similar interpretation is given of the

word by Professor Dobree in his Adversaria, vol. i. p. 28,

on Herodot. ii. 146. Upon this principle wvi de cypayjra

will signify. But what I really mean by writing thus, is—so

that it will be an explanation of, and not an opposition

to, the eyparj/a of V. 9. Compare Philem. 19, 21.

vi. 15. Shall I then take the inemhers of Clirist, and

make them

—

apas ovv to. fiiXr] tov Xpiarov iroi^a-o)
—

* Shall

I then make the members of Christ'—For apas Valckenser

adopts the reading of many MSS. apa. The common

translation does not read amiss in the English, but the

apas in the Greek is certainly uncouth.

vii. 11. But and if she depart, eav be Ka\ x^P'-^^U-

* But if also sho be separated.' The same with x^pi-f^^vaL

in the preceding verse. I suppose our Translators in-

tended depart here in its old sense for part ; of which

usage there is, I believe, a remnant, now obliterated, in

our marriage-service : till death us do part. Qu. depart f—
See however the authorised translation of Philem. 15.

lb. 13. And if he be pleased to dwell with her, let her

not leave him. Kal avros o-vvevdoKcl oIkcIv fxer' avryjs, p-rj

a(j)i€T(o avTov. * K he be pleased to dwell with her, let

her not put him away.' 'Acfyieroa is the same word that

is used in the two preceding verses, and there is no ob-
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jection to retaining the same translation. In the former

clause our Translators have inserted if in order to adhere

in a manner to a construction which has a little harshness

in the original, but can hardly be retained in our lan-

guage. I have endeavoured to obviate the difficulty by

changing and into if. Both clauses in fact contain an

hypothesis : If a woman have an unbelieving husband,

and if he be pleased to dwell with her. But in the for-

mer clause the hypothesis is put in a different form, the

woman which hath, etc. ; and as the relative which cannot

be the nominative of the second clause, the other form

of hypothesis must be introduced, which can only be done

by changing and into if.

viii. 8. But meat commendeth us not to God. BpSfxa

de ruias ov Trapio-TTjcrt r<a Qew. *Now meat commendeth us

not to God.* The argument will hardly admit of de in

the adversative sense here, especially as another 5e follows

in the next verse. The object seems to be to lay down a

principle upon wliich the strong believer may be urged to

forbearance from consideration towards his weak brother.

Now consider that meat commendeth us not—either its use

or disuse is a matter of indifference—^you therefore can

forego your liberty without any prejudice

—

BiU, if you

use it, take heed lest, &c.

ix. 17. A dispensation of the gospel is committed unto

me. olKovofiiav neTria-revfiai. *I have a stewardship com-

mitted unto me'—which therefore I must fulfil, whether

willingly or not, as a matter of duty. Compare chap. iv.

1,2.

5-2
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lb. 23. Tliat I might be partaker thereof ivith jou. tva

(TvyKoivcovos avTov yevcofiai. ' That I may be a partaker

with it'—i. e. a sharer in those triumphs which it accom.-

plishes in the conversion and salvation of sinners by my

instrumentality. It is altogether a mistake to suppose

that in such a construction the dative is necessarily re-

quired instead of the genitive: compare Romans viii. 17.

1 Corinth, iii. 9 (with which 2 Cor. vi. 1.) Ephes. ii. 19.

Revel, xix. 10, &c. and in classical writers, to take one

example out of many, Herodot. ii. 134, a-vp8ov\os AIo-(ottov.

lb. 25. See on 2 Tim. ii. 5.

X. 5. But with many of them. aXX' . . . . ev toIs nXclocnv

avrSv. * But with the most of them.'

lb. 17. For we being many are one bread, and one body,

on its apros, ev a-afxa ol ttoWo'l eo-fiev, * For there is one

bread, and we who are many are one body.' The common

translation must be discarded as scarcely intelligible.

The proposed correction contains two distinct propositions,

but so connected together as to indicate comparison : As

there is one bread, so ive, &c. This form of comparison

is frequent in the Proverbs and elsewhere. Ex. gr. Prov.

XX. 30, literally, and stripes, &c. Some would accordingly

render here, As there is one bread, So we—which makes

the sense more clear, and is only objectionable (if at all)

as being less literal. Dr. Waterland (Review of the Doc-

trine of tJie Eucharist, chap. viii. init.) reads it, For since

the bread is one, we being many are one body. Thus he

says the passage is " correctly rendered, as near as may

be to the Greek original." Did he mean ort to include
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the two particles, for and since ? Doubtless it might ex-

press either of them, but cannot include both.

lb. 29. But of the other. aXKa rrjv rod irepov. ' But

that of the other.' In the common translation ttjv is

omitted. In the early editions it is printed * of the others.'

Did our Translators intend to print it, * but the other's ?'

The apostrophe in such cases is usually omitted by them.

xi. 23. For I have received, iyoi yap TrapeXafBov. ' For

I received.* It is clear that the sense is injured by the

deviation from the proper tense.

lb. 27. And drink, rj nlvr]. ' Or drink.' Some copies

however read kol mvrj. But it was hardly worth while for

the Roman Catholic translators to subjoin the following

annotation :
" Here erroneous translators corrupted the

text by putting and drink (contrary to the original, rj rrlvr})

instead of or drink." For while the bread and cup are

joined together in vv. 26, 28, and 29, what force can there

be in the use of the disjunctive or once, in v. 27, to jus-

tify their withholding the cup from the laity ?

xii. 2. Unto these dumb idols, irpbs ra e'ldcoXa to. a(f)a>va.

Unto dumb idols.' If these, what? and if it be asked,

what is the force of the Articles according to the new

translation ? I answer, they are properly inserted to de-

note a class—idols in general. See Middleton, p. 57.

Part I. ch. III. sect. ii. § 2.

xiv. 25. In you. iv vfuv. * Among you.*.

lb. 29. Let the other judge, ol aXXoi diaKpiveTaxrav.

* Let the rest judge.* The word other may be mistaken

for the singular number, and so create obscurity.
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lb. 33. God is not the author 0/ confusion, ov yap

i(TTLV aKaraa-racrias 6 Geo's. ' God is not the God of con-

fusion/ The form of the sentence is similar to Luke xx.

38, Gfoy ovK. eari veKpa>v, and it seems better to repeat

Beos before aKaTaa-Taa-la^, than to supply another word.

XV. 1, 2. To say, as it is in our translation, / declare

unto you the gospel which Ipreached unto you, seems to be

an assertion little better than gratuitous. The construc-

tion of the passage, by mistaking which our Translators

have made strange confusion in v. 2, is well explained by

Professor Dobree, Advers. vol. i. p. 571 : yvcopi^o) to ev-

ayyeXiov rivi \6yw cvTjyyeXicrdfirjv—a common Greek idiom

for yvcopi^co rivi Xo-yo) evrjyyeXiadiJLrjv to evayyeXiov. "With

this he properly compares Galat. i. 11. According to this

view the Greek must be printed as follows

:

Tvcopi^a 8e v/xLV, dBeX<po\, to evayyeXiop o evrjyyeXio-dfirjv

vjiLV, (o Koi napeXd^eTe, iv <o Koi €o-T^KaT€,di* ov koX o-co^eo-Oe,)

Tivi Xoyo) evTjyyeXio-dfiTjv vfiiv, el KUTex^Te, cktos el /lij) elKrj

iiTKTTevcraTe.

* Moreover, brethren, I certify you concerning the

gospel which I preached unto you, (which also ye received,

and wherein ye stand, and by which ye are saved,)

With what declaration (or, with what manner of dis-

course) I preached it to you, if ye remember, unless ye

believed lightly.'

Here again I think our Translators have greatly per-

plexed the passage by twice inserting the word have. Dr.

Doddridge, following the authorised translation in con-

necting et KUTex^Te with o-w^eo-^e, judged naturally enough
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that Karexere should be differently translated.—In the

above translation I have inserted concerning in the first

verse, merely because in so long a sentence, and especially

with the repetition of preached after the parenthesis, it

would have been very inconvenient to take the more usual

order: besides which, I could not separate et KaTex^Te, etc.

from Tivi \6yco euTjy . viuv. I understand the Xoyos, declara-

tion, to refer to what follows about the great facts of

Christ's death and resurrection, more especially the latter.

In the concluding words the Apostle testifies that they did

believe on his preaching, and assumes that they remem-

bered the main topics of his preaching, unless they be-

lieved lightly, i. e. at random, without sufficiently attending

to the things brought before them, or, as Dobree para-

phrases it, from mere caprice.

lb. 20. The firstfruits of them that slept, drrapxri rcov

K€Koi[xrifxeva>v. ' The firstfruits of them that sleep,' or 'that

have fallen asleep.'

lb. 23. But every man in his own order. cKaaros 8e iv

Ta> tSi'ft) rdyixari. 'But each in his own order.' That is, as

it is immediately explained, first Christ, then at a future

time the people of Christ. But it does not refer to an

order of succession among different men.

lb. 24. To God, even the Father, rw 0e<S koi Trarpi.

'To God the Father.' 'O Qeos koX irarr^p is a form of ex-

pression very frequently used by the Apostle to designate

the first Person of the Trinity. See Coloss. ii. 2. iii. 17.

Also James i. 27. iii. 9. The same expression also occurs

followed by ^/x<i5i/, as Galat. i. 4, and frequently by tov
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Kvpiov 'lr](Tov Xpio-Tov, as Romans xv. 6. 2 Corinth, i, 3.

xi. 31. Ephes. i. 3. 1 Peter i. 3. In these passages our

Translators have adopted different modes of rendering,

where, next to accuracy, uniformity was at least desirable.

A form of speech so obviously connected with a doctrine

of vital importance may well be considered entitled to a

brief investigation.

It is to be borne in mind that in all these examples

only one Article is employed : 6 0^6? koI irarr^p, not /cat 6

iraTrjp ' from which the conclusion naturally follows, that

only one and the same person is designated, and also

that the former term Oeos defines his nature, and the

latter TraTfjp his person. The question then is, how this

may be most accurately expressed in conformity with the

idiom of our language. It is clear, I think, that koI is to

be taken as a direct copula, linking together the two parts

of the designation ; and therefore is not to be rendered

eve7i, as is sometimes done by our Translators. (See note

on Coloss. ii. 2.) If again it be expressed by and, it either

gives the appearance of two persons being intended (as in

Coloss. iii. 17, giving thanks to God and the Father), or,

where a genitive follows, makes it dependent on both the

preceding nouns

—

one God of all, and one Father of all

(Ephes. iv. 6. compare 1 Corinth, viii. 6,) the God of our

Lord Jesus Christ, and the Father of our Lord Jesus Christ.

This form of expression, the God of our Lord Jesus CJiristt

our Translators have shewn a disinclination to adopt, by

occasionally substituting for it, God even the Father, &c.

though in Ephes. i. 17 we meet with an insulated ex-

ample of it.
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Now, if it be agreed that the expression 6 Geo? kqI

Ttarrip (literally, the God and Father) is tantamount to.

He luho is both God and the Father, this will be accurately

represented in English by, God the Father—whether a

genitive follow, or not. Nor need it be objected, that Ka\,

which is expressed in the original, is omitted in the trans-

lation, because its great use seems to be so to connect

Qebs and iraTrjp together, as to carry on the force of the

Article 6 from the one to the other ; an equivalent for

which is provided in the English by inserting the definite

Article before the latter substantive*.

lb. ib. When he shall have put down all rule, orav

Karapyrio-rj nacrav apxr]v. *When he shall have destroyed

all dominion.' It introduces a strange ambiguity into the

passage to render Karapyrjarj here and Karapy^lTai in v. 26

by different English words,

Ib. 50. Now this I say. tovto Se (jirjpi. *But this

I say.* Having disposed of the case of the buried saints,

the Apostle passes in the present verse to that of the

living; and the translation, Now, makes the transition

less distinct. But, since Jlesh and blood cannot, &c.

what shall become of those who shall be found alive ?

They shall be changed, and their corruptible shall put on

incorruption.

xvi. 2. As God hath prospered him. 6 ri av cvodarai.

* Since writing the above note, I am gratified to find, that the

rendering which it I'ecommends is adopted by the venerable Tyndale

in his translation, 1526.
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'According as he prospereth/ Compare 3d Epistle of

John, ver. 2.

lb. 3. Whomsoever ye shall approve hy your letters, them

will I send, ovs iav doKi^daTjTe, 8i eTriCTToXcov tovtovs neiiyj/co.

'Whomsoever ye shall approve, them will I send with

letters/ The punctuation differs in the editions: our

Translators have followed those which place the comma

after iincrTokav. The other arrangement seems obviously

required by the sense.

lb. 5. When I shall pass through Macedonia; for

I do pass through Macedonia. orav MuKedoviav 5ieA^a>*

MaKedoviav yap dcepxcfiai. ' When I have passed through

Macedonia ; for I am passing through Macedonia.' One

would at least suppose from the common translation,

that Corinth was in Macedonia, and that St. Paul meant

to visit them in his cu*cuit through that country. I

have given the exact sense of SteX^o), when I have passed,

when I have done passing, when I have finished my

circuit. Compare Demosth. Mid. p. 525, 12, orav fiiv

Tidi](r6€, . . . cTreidav de drjaOe' when you are making, but

when you have made them—

.

If however we follow the more generally received, and

apparently probable, hypothesis, that this Epistle was

vrritten from Ephesus, (see especially v. 19,) dupxafxai

must be understood in the sense of * I am intending to

pass'—as we familiarly say, I am going through such a

place, for, I mean to go through.
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Chap. ii. 14. Now thanks be unto God. rw Se Gew

Xo-p^^'
* But thanks U unto God': i.e. But though so

disappointed and cast down, thanks &c.

lb. 17. For we, are not as many, tuhich corrupt the

luord of Ood. (Marg. deal deceitfully with.) ov yap ea/iev

<OS ol TToXXoi, (al. leCt. XoiTrOt,) Ka7TT]\€V0VTeS TOP \6yOV TOV

©eov. ' For we do not, like many, (or, like most others,

or, like the rest,) make a traffic of the word of God.' The

absence of the article before KanrjXevovres seems sufficiently

to indicate, that ea-jxev and KamfXevovres are to be taken in

immediate connexion ; and the only difference in sense

between this form and the simpler one oi Kanrik€voyi.iv seems

to be, that it expresses a habit or continued action rather

than a single act. Compare Matthew xxiv. 38 (where by

removing the comma usually placed after KaraKkvanov the

sense comes out clear as in our authorised version), Mark

i. 13 (where ^1/

—

Treipa^ofxevos is again improperly separated

by a comma), 22, 39 ; iv. 38 ; v. 5. Luke i. 21, 22 ; ii. 33,

(a remarkable instance,) iv. 31, 44 ; xxiv. 53. Acts xiv. 7

;

xvi. 12 ; xxii. 19, and other places. But the remark is

especially applicable to chap. v. 19 of this Epistle, Qeos

Tju iv Xpiara Koafiov KaTaWda-a-cav eavrw*, in which passage

* A careful reader will observe the diiFerence between the lan-

guage of this and the preceding verse. In the former it is, tov kutoX-

\d^auT09 jj/tas havTw, ivho hath reconciled us to himself, because it

is spoken of those who were in the Christian church, and therefore
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two things appear to me very wonderful : first, that our

authorised version among others places a comma at

* Christ'; and second, that the omission of that comma,

and the adoption of the construction I am contending for,

have been made in former days (and not very remote

neither) a ground for a charge of Socinian tendencies.

Compare Ephes. iv. 32.

To return to KaTrrjXevovres. The passage is rendered

by Beza literally, and I conceive accurately, Non eninif ut

plerique, cauponamur sermonem Dei. The use of /caTny-

\evco in ^schylus, Theb. 540, is well known: eoiKcv ov

KanrjXeva-eLv yLaxqv' where Bp. Blomfield in his Glossary

writes :
" KanijXeveiv proprie est, to retail. Anglice ver-

terim hunc locum. He will fight by wholesale; quem sensum

minus perceperunt interpretes, qui intelligunt Kairqkcveiv

in secundario sensu, oh qucestumfacere aliquid, ut in Ennii

versu, Non cauponantes helium, sed helligerantes" Schleus-

ner, to whom the learned Prelate subsequently refers,

translates in his Lexicon, Nos non qucestus et lucri causa

tradimus religionem Christianam, eamque corrumpimxis. Just

so Parkhurst : To make a gain of any thing, especially hy

adulterating it with heterogeneous mixtures. So again Dod-

dridge :
" KaTTTjXevovres . . . alludes to the practice of those

were supposed to have entered into the reconciliation ; and so the

Apostle writes to the Colossians, i. 21, Kal vfxd^ ttotc duTa^...vvi/i

de d7roKaTi)\\a^€v' whereas in this verse, speaking of the same
thing in reference to the world, he says, rjv Kotrfiov KaTaWdarcruiv—
not, he hath reconciled, but, he teas reconciling, went about to re-

concile, made a provision for reconciling.
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who deal in liquors, which they debase, &c." But why

not also, luho deal in liquors without debasing them ? The

new idea, of corrupting or debasing, which is consequen-

tial from the former and more remote, might doubtless be

admitted, if necessary to explain the Apostle's meaning;

but most certainly it does not legitimately enter into the

translation of the word, nor, as I conceive, even into its

interpretation : to me it appears to obscure the sense. It

is a pity that Schleusner did not stop at Christianam.

In the contemplation of the awful magnitude of his

office, as being to some a savour of life unto life, and to

others a savour of death unto death, the Apostle exclaims.

And who is sufficient for these things ? npos ravra rts Ua-

vos; For the ministry is not with me a mere work of

worldly traffic, but a matter of serious concern : I cannot

therefore be content with merely discharging my commis-

sion without regard to the results in which it may issue

;

but take it in hand with a solemn remembrance of the

account I must give of it in the sight of God, and with a

trembling apprehension of its eternal consequences to

others. (The passage above quoted from Ennius is, not

making a trade of war, hut fighting in earnest.)

It is implied, that if he dealt with it as a matter of

traffic, a mere trade, he need have no fear about his own

sufficiency for it : and this is intelligible. On the other

hand, if he corrupted and adulterated the word of God,

how could this be supposed to make him sufficientfor his

work, or to avert the consequences of it ?

The passage generally compared with this, chap. iv. 2,
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8o\ovvT€s TOP \6yov Tov 0eoC (cf. 1 Pet. ii. 2, to \oyiKov

a8o\ov yaXa, and Isai. i. 22 (LXX.), ol Kairrfkoi <tov fiiayovo-i

TOV olvov vbari), expresses the idea which is not necessarily

included in KaiTrjkexxx), and which therefore ought not to be

foisted in without occasion, much less to the detriment of

the sense*.

iii. 6. Wlio also liath made us able ministers, bs koi

iKavcoarev rjyias diaKovovs. *Who also hath fitted US to he

ministers.'

lb. 7. The ministration of death, written and engraven

in stones, rj biaKovla tov Qavarov iv ypafiixaaiv, eWervTrco/ieV?;

eV \i3oLs. * The ministration of death by the letter, en-

graven in stones.'

lb. 17. Now the Lord is that Spirit. 6 Se Kvpios to

TTvevfia ea-Tiv. * Now the Lord is the Spirit.' I am utterly

at a loss to imagine what sense our Translators meant to

attach to the passage, in adopting the strange and in-

accurate rendering, that Spirit. Preserving the plain

literal translation, the sense obviously is, The Lord whom

I speak of (see y. 16) is the Spirit ; or, as it is excellently

paraphrased by Professor Dobree, Qimm loquor de Judceis

AD DoMiNUMconvertendis, intelligo, a litera ad Spiritum.

It is objected, that the Apostle would hardly have men-

tioned the person of the Holy Spirit as opposed to the

letter of the Mosaic law ; but do we not turn to the Holy

* I have since found that the same view is taken by Barrow,

(Pope's Supremacy, Vol. vi. p. 231. Oxf. 1818.) "That which is

called KaTrt}\eueiu tov \6yov tov Oeou, to make a trade of re-

ligion, will be the great work of the teachers of the church," &c.
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Spirit, when we are brought under the influence of his

teaching, and enabled by it to receive the spiritual power

of the doctrine instead of the dead and killing letter?

What our Lord says in John vi. 63, is not unlike this

:

TO 7rv€Vfj,a €(TTi TO ^cooTTOioiJVy 7] aop^ ovK axpeXel ovdev.

The common method of interpreting the passage, viz.

that the Lord Jesus is the animating Spirit of the Old

Testament, appears to me not only to be a mere slurring

over of the sense, but to be liable to the fatal objection,

that " the Spirit" in the former clause of the verse must

be the same with "the Spirit of the Lord" in the latter,

in which there is no ambiguity.

lb. 18. JBut we all with open face beholding as in a

glass the glory of the Lord. Tjfxels de iravTes dvaKeKoXvufieva

Tr/DocrcoTTO) T7JV do^av KvpLov KaTOTTTpL^ofxevot. *And we all

with unveiled face reflecting as a glass the glory of the

Lord.' This differs from Macknight's rendering only in

the substitution of and for /or, and ' a glass' for ' mirrors,*

the latter of which I adopt as more simple. If the other

expression however be preferred as more strictly accu-

rate, it should still be, I think, ' as a mirror,' in the sin-

gular.—Let us now look to the sense. Moses, (Exod.

xxxiv. 30, 33,) when he came down from the mount,

reflected in the shining skin of his face * the glory of the

Lord,' with whom he had been communing, so brightly,

that the children of Israel could not look upon him ; and

therefore he put a veil upon his face. But we, says the

Apostle, V. 13, are "not as Moses, which put a veil over

his face
:

" that veil was an emblem of the obscurity of
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his dispensation; but we, having such a hope, "use

great plainness of speech." And then, after some impor-

tant and instructive remarks on the subject of this veil in

reference to the Jeves, he concludes, " We all," meaning

perhaps all Christians and not ministers only, " reflect the

glory of the Lord with our face unveiled;" intimating that

the " veil is done away in Christ," and there is no re-

maining obscurity to be shadowed forth by it.

lb. lb. Even as hy the Spirit of the Lord. KaduTrep diro

KvpLov TTvev/iaros-. ' Even as by the Lord, the Spirit/ The

marginal translation is, * Of the Lord, the Spirit'*—where

of seems to be either a mistake for by, or used nearly in

the same sense. The translation now proposed is not

without difliculty; but neither is any other. It would seem

to require dno Kvpiov tov Trvcvparos, " in like manner as

the Article is always inserted in Kvpios 6 0eos." (Middleton.)

But on the other hand, 'the Spirit of the Lord' in the

New Testament is uniformly nvevpa (or to nvevpa) Kvpiov,

and this order we should especially expect to be retained

in a passage like the present, where an inversion would

involve so serious an ambiguity.

I am determined in favour of the proposed translation

by the sense of the passage. Understanding the preceding

verse as above explained, the present falls in with that

view by referring the effects here stated to the same

divine agent, " the Lord the Spirit."

* Bishop Middleton in loc. says that the reading of the margin

is, by the Lord ofthe Spirit. This, I suppose,_is a mere misprint for

the marginal reading given above.
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iy. 8. We are troubled, we are perplexed. OXi^ofievoi,

dTropovfxevoi. * Being troubled, perplexed/ The participles

are closely connected with exofxev in v. 7, and the different

clauses furnish so many illustrations of the sentiment

expressed in " earthen vessels."

lb. 13. We having. e^ovTes 8e. * But having.' The tve

is unnecessary, as it is repeated at the close of the verse, we

also believe ; and the but is absolutely necessary as the link

which connects this verse in sense with the preceding.

But—notwithstanding our afflictions,— yet having the

Psalmist's faith, like him we speak.

lb. 15. That the abundant grace might through the

thanksgiving of many redound to the glory of God. Iva »)

X^pi-^ TrXeovaaaaa 8ia Tav TrXeiovcov Trjv ev)(a.pia-Tiav Trepio"-

crevcTTi els Tr}v do^av rov Qeov. ' That grace abounding by

means of many may cause the thanksgiving to abound to

the glory of God.'—In the received translation 7 x^P*^

TrXeovdo-acra cannot be the abundant grace, neither can 8ia

Trjv evxapicTTLav be through the thanksgiving, which would

require r^s —las : neither would the order, rav TrXeiovcou

T^v evxapiaTLav, be according to the usage of the Greek

Testament. But Trepto-o-euco is both transitive and intran-

sitive, to abound and to make to abound: see chap. ix. 8

of this Epistle, and 1 Thess. iii. 12. Overlooking this

transitive sense, theVulgate Translator (followed of course

by the Rhemish) renders in gratiarum actione abundet

:

whether he found a different reading in his copy of the

original, as Beza supposes, seems very doubtful.

V. 1. If our earthly house of this tabernacle were dis-

6
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solved. iav rj eirlyeios i^fxcou oUia Tov (tk^vovs KaTakvOrj.

" If the earthly house of our tabernacle be dissolved.'

lb. 3. If so be that being clothed, etye koi ivBva-dficvoi,

* Since being clothed with it.* Literally, * having put it

on.'

lb. 6. Whilst we are at home in the body. ivBTjfiovvres

€v Ta o-cofiari. * Whilst we are present in the body.' I

am. sensible that my alteration here is far from being

an improvement in this particular clause: the phrase

being at home expresses the original word much better

than that I have substituted for it ; and I do not object

to it, as some do, on the groimd of its implying a per.

manent habitation, for an inn or a lodging is our home

while we occupy it. But a translator must look at the

whole passage, v. 6—9, and I do not perceive that the

beautiful antithesis of e/cST^/xelv and ivdrifielu can be con-

veniently preserved by adhering to the expression, to be

at home : and it is evidently desirable to retain the same

idea all through. A middle course, however, might be

adopted, viz. to retain the present translation of ivb-q^flv

in V. 6, and adopt it also in v. 8, to be at home with the

Lord, (and so far uniformity would be attained in regard

to the word evbrjfielv, though still the other rendering must

be admitted in v. 9, present,) but to express the sense of

iKh-qp.eiv as it now is, be absent.

lb. 14. Then were all dead, apa ol navTes dnedavov.

* Then all died.' Our Translators by their rendering of

the last word intended of course to refer to that spiritual

death, out of which the death of Christ was designed to
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deliver us. And doubtless the consideration of the great-

ness of the ruin out of which we are delivered furnishes

a powerful argument for our living under the constraining

influences of the love of Christ. But there are strong

objections to this view of the passage: (l) It involves

a strange confusion of terms. The same Greek word aive-

6avov has two very different senses in the English: one

died naturally ; all were dead spiritually. There is no

parallel between the two ; for those who were already dead,

could not die in the same sense in which they were dead.

(2) When the Apostle does speak of persons as having

been in this state of spiritual death, he expresses it by a

periphrasis, such as vcKpos wi/, Ephes. ii. 1. Coloss. ii. 13.

(3) And above all, drredavov cannot by any possibility

signify was dead. anoOvrja-KOi, I die; airiOavov, I did die or

AM dead, as in Coloss. iii. 3. Ye are dead. A person who

has passed through the act of dying is dead.—The use

of diredavev in Luke viii. 53, shs was dead, does not at all

militate against this, as the proper translation of the word

there would be is dead, but the difference of idiom be-

tween the Greek and English languages requires the

change of tense, as in John xi. 13, edo^av 6tl—Xeyet.

Compare also ver 14 of that chapter. I conclude, then,

that the old translation is untenable.

To the new translation, as a translation, no objection

can possibly be made: the difficulty in the way of its

adoption will be the sense it brings out of the passage.

The argument, then, which it presents is this : All be-

lievers died with Christ, and are made conformable to his

6-2
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death and spiritually partakers of it : (Galat. ii. 20.)

but as having died with him, they also rose with him

:

(Romans vi. 5.) and thus living a spiritual life by virtue

of his death and resurrection, they do not live to them-

selves, but to Christ. In this way " the love of Christ

constrains" them.—The whole subject is more fully opened

in Romans vi. 1—11.

vi. 8. By honour and dishonour, hy evil report and

good report. dia do^rjs koI drifxias, 8ia 8va(pr}HLas Koi

€v(f)r)[XLas.
' Through honour and dishonour, through evil

report and good report.' In the preceding verses, 4—7,

the original has the same preposition, eV, which is first ren-

dered in, then by : this change may be approved, or at all

events allowed ; but when the preposition is changed in

the original to dia, the translation must be varied accord-

ing to the requirement of the sense.

lb. 15. With an infidel, fiera dma-Tov. 'With an un-

believer*—as the word is rendered in the preceding verse.

This was of course the sense in which the word infidel was

then used : and so in the Collect for Good Friday, * Jews,

Turks (Mahomedans), infidels (heathen), and heretics.'

lb. 17. And touch not the unclean thing. koI aKadaprov

fir} diTTeo-de. * And touch no unclean thing.' This correc-

tion brings the passage into harmony not only with the

Oreek of which it is a translation, but with the passage of

Isaiah (hi. 11) from which it is quoted, and the Hebrew

original there.

vii. 8. With a letter. epTtj emaroKfj. 'By my letter'

—

viz. the 1st Epistle to the Corinthians.
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Ibid. The same epistle. 77 cTno-roXr} eK^ivq. 'That

letter. ' Why should it be letter at the beginning of the

verse, and epistle at the end ?

lb. 11. For behold this self-same thioig, that ye sor-

rowed . . . iSov yap, dvTo tovto to XvTrrjdfjvai vfias. ' For be-

hold, this very circumstance of your having sorrowed'

—

Ibid. In this matter. ei/ranpayfiaTi. 'In the matter.'

See on Matthew xv. 12.

viii. 1. We do you to wit of, yvcopL^ofiev vfxlv. 'We

certify you of,* or, 'We declare unto you.' The same

word as in 1 Corinth, xv. 1.

lb. 8. But by occasion of the forwardness of others,

and to prove the sincerity ofyour love. aWa 8ia rrjs irepav

(TTTOvdfjs Koi TO Ti]s vfJL€Tepas dyanrjs yvqcnov 8oKip,d^cov.

' But by the forwardness of others to prove the sincerity

of your love also.' It is clear that did ttjs o-7rov8rjs is de-

pendent on 8oKipdC<ov, and the force of koL is to mark

more strongly the opposition between eTepoov and vpeTepas

—of yom'S as well as theirs.

ix. 5. Whereof ye had notice before, ttjv TrpoKUTijyyeX-

IJLevTjv. 'Whereof notice had been given before'—i.e. I

think, given by the Corinthians, not to them. They had

announced their readiness to make the contribution. It

is, however, perhaps doubtful.

X, 6. And having in a readiness. koI iv iToipa

exovTcs, 'And being ready.' The common translation

is strange indeed. The expression of the original is,

it must be confessed, an uncommon form; but it is

evidently equivalent to cVot'/xcos e^oiTes, which again is
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equivalent to eroifioi ovres, as our Translators have rightly

understood it in Acts xxi. 13, and in chap. xii. 14 of this

Epistle.—The verb ex^ ^^ the sense of sum is generally

connected with an adverb, to which it is clear that the

adjective with a preposition nearly approximates. Com-

pare 1 Pet. iv. 5, Ta eToifMcas exovri. Instances however

are not wanting, in which it is found joined with a

preposition and substantive: Eurip. Suppl. 164, iv fih

aia-xvvais €x<o, with which Dobree compares Bacch. 89,

exova iv . . .dvayKaio-i.

lb. 9. That I may not seem, iva be firj bo^a * But,

that I may not seem'—Griesbach indeed omits the be,

which to me appears necessary to the sense ; especially if

we arrange the passage, as I think it clearly ought to be

arranged with Griesbach, viz. putting a colon, or rather a

comma, at the end of v. 9, and then including v. 10 in a

parenthesis, that the connexion may be : But, that I may

not seem as ifI would terrify you by letters, [my letters, it

should be,] (For his letters, say tliey, &c.) Zet such an

one, &c.—The common translation and arrangement makes

an awkward connexion between the 9th verse and the 8th.

lb. 10. Say they, (prjo-i. ' Saith one.' There is an

evident reference to the singular number in the 6 toiovtos

of the next verse.

xi. 16. That I may boast myself a little. Iva ixiKpov ri

Acayctf Kavxr}(r(ii}iai. ' That I also may boast myself a little.'

I, as well as they. See ver. 18.

xii. 2, 3. I knew. olba. ' I know of,' or ' I know.* Not

only has olba never a past sense ; but it was beside the
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Apostle's purpose to mention his haying formerly known

such a person: he rather refers to his present know-

ledge of him, intimating that he could mention him, if he

deemed it expedient to disclose the whole.

Ibid. Above fourteen years ago. irpb erav deKarea-

(Tapcav. ' Fourteen years ago.' In some few editions above

has got changed to about. But the literal translation is,

beforefourteen years, i. e. fourteen years before this time, or

ago.

lb. 4. It is not lawful, ovk i^ov. *It is not possible,'

as in the margin.

lb. 18. A brother, rov adeXcfiov. * The brother.' See

chap, viii, 18, 22.

xiii. 3. Of Christ speaking in me, which to you-ward

is not weak, tov iv efxoi XaXovuros XpccTov, os els vfias ovk

da-devel. * Of Christ speaking by me, who is not weak

towards you.' The which is ambiguous ; and the words

towards you are better placed after is not weak, that they

may be less emphatic, the opposition of the two clauses

lying in aa-devel and hwarel.

THE EPISTLE TO THE GALATIANS.

Chap. i. 4. That he might deliver us from this present

evil world, oncos i^ekqrai rjpas ck tov ivea-raiTos alwvos tto'

vqpov. * That he might deliver us from out of the present

evil world'—or, *from among.' See on Acts ii. 40.
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lb. 6. Unto another gospel, eh erepov eiayyeXiov. *Unto

a strange gospel/ As it follows immediately, 6 ovk eo-rtv

aXXo, it is clearly desirable to distinguish between erepov

and aXko in the translation. 'Erepas is rendered strange

in Jude, 7. Some understand ovk eanv aWo as if it were

equivalent to ovbev aAXo, which is no other thing than—But

el firj is used here in the same sense as eav ixtj in chap. ii.

17, for which see on Luke iv. 26, 27.—For erepov, ak\o

evayyeXiov compare 2 Corinth, xi. 4,

lb. 10. For do I now persuade onen, or God? or do I

seek to please men ? apn yap dvdpconovs Treido), rj rov Qeov

;

'7 ClT^ avdpcoTTOLs apeaKeiv ;
' For am I now seeking the fa-

vour of men, or of God? or am I aiming to please men?'

The word Treldco seems to be here used in the same sense

as in Acts xii. 20, having persuaded BlastuSf having made

him their friend, as pointed out by Dr. Doddridge, though

his other examples are, I think, less to the purpose. The

change I have made in the translation removes the ob-

scurity and ambiguity of the passage.

ii. 2. And communicated unto them that Gospel which

I preach among the Gentiles, hut privately to them which

ivere of reputation, kox aveBe\xr]v avrols ro evayyeXtov o Krj-

pixraco ev rols edvea-i, Kar I8iav de rols doKovai. ' And com-

municated unto them the gospel which I preach among

the Gentiles, but privately to those who were high in

reputation'—i. e. publicly to the whole church, and pri-

vately, in a private conference, to the leading Apostles.

—

The alterations here proposed are unimportant in them-

selves ; but they are in a measure necessary to clear the
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way for what follows, " in which are some things hard to

be understood" in the original, but in our common trans-

lation, I think, unintelligible.—Upon the present verse,

then, we are to observe, that two important words, avedijxr^v

and Toh doKovai, will occur again, and it is desirable to

settle them in some way of rendering which may be con-

veniently preserved throughout. The former has occurred

already in chap. i. 16. The latter occurs twice in v. 6,

and once in v. 9, with some variation ; but in vv. 2 and 6,

ol boKovvres used absolutely bears the same sense as ot

BoKovvres elva'i ri, and the phrase is so used in classical

writers, ex. gr. Eurip. Hec. 295. In all the three verses

we are clearly to understand it of Peter, James, and

John, who are specified in v. 9.—From the concluding

words of V. 2 it is evident that St Paul's object in his

conference with the other Apostles was to satisfy his own

mind, and especially theirs, that the gospel which he

preached was the true gospel of Jesus Christ; because

otherwise he would have run in vain.

lb. 3—4. But neither Titus, who was tuith me, being a

Greek, was compelled to be circumcised: And that because

offalse brethren unawares brought in, ivho came in privily

to spy out our liberty. aXX' ov6e Tiros 6 avv €fio\, "EXkrjv

^v, qvayicao-Br] 7repiT[Mr}drjvai' Bta 8e tovs Trapeio-aKTOvs yjrev-

dadeXcjiovs, olrLves TrapeicrfjXdov KaracrKOTrfjcrai rrjv iXevSepiav

i^fiav. 'But neither Titus, who was with me, being a

Greek, was under any necessity to be circumcised. But

only because of the false brethren who were insidiously

brought in, who came in privily to spy out our liberty
:'
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i. e. there was no necessity for his being circumcised,

except that pretended necessity which was set up by these

false brethren. See Acts xvi. 3. I have inserted only to

make the sense clearer ; but perhaps except might be sub-

stituted for hut, and only omitted.

Now, with respect to the authorised translation, I

profess not to understand it. Griesbach seems inclined

to alter the text, and connect the beginning of v. 4 with

V. 5, as if it were roh yjrevdabeKcfiois. Doddridge and Do-

bree agi'ee in understanding v. 4 as assigning a reason

why Paul would not hare Titus circumcised: "ne Judai-

zantibus istis morem gererem." In my view his opposition

to these false teachers does not commence till v. 5, and

in V. 4 he states the only shadow of reason there was

for it, which he afterwards says he would not yield to.

Unawares brought in can hardly be admitted as the correct

translation.

lb. 6. But of those who seemed to he somewhat, what-

soever they were, it maketh no matter to me: God accepteth

no man's person : for they who seemed to he somewhat in

conference added nothing to me.—I subjoin the original

with what I conceive to be the proper marks of punctu-

ation : CLTTO be rav hoKovvToav elvai ri, (ottoIol irore qaav, ovBev

/btoi 8ia(f)ep€t' Trpoa-coTTOv Qeos dvdpconov ov Xan^dvei,) efioi yap

oi doKovvres ovbev irpoa-aviOevTO. * But of those who were

high in reputation, (whatsoever they were, it maketh no

matter to me ; God accepteth no man's person,) those, I

say, who were high in reputation communicated nothing

new to me.*
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Of those who were high in reputation.'] I have deviated

from the common translation for the reason stated on

V. 2, but I have retained the same form with regard to

OTTO, which might have been rendered more correctly, on

the part of those.—But two things seem to me clear ; first,

that it is itself an irregular sentence, the writer having

begun with one form, and concluded with another: we

should have expected, on the part of &c. nothing new was

communicated to me. Next, that the insertion of the pa-

renthesis was the occasion of this variation, and that then

ol doKovvres is the repetition of dnb rcoj/ doKovvrcov in ac-

cordance with the altered form of the sentence. Such an

anomalous construction is quite in St Paul's manner, and

is entirely consistent with the practice of classical writers.

Whatsoever they were, &c.] The object of this paren-

thesis, which makes such strange confusion with the com-

mon punctuation, is to preclude the idea of his having

bowed to the authority even of the chief of the Apostles.

He had received his gospel from God independently of

them (chap. i. 12); and when he compared it with theirs,

the identity resulting was a striking evidence of its truth

and divine origin.

Those, I say'] When in a sentence of this irregular form

the leading idea is repeated after an interruption of the

regular train of thought, Se or yap is generally inserted in

classical writers with the repeated words. In such a case

yap has nearly the force of verily (see on Rom. v. 7) : I

have here expressed it by / say.

Communicated nothing new to me] Common translation,
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in conference added nothing to me. If it liad been, added

nothing to my gospel, it would have been at least intelligible,

which, I apprehend, in its present form it is not. Now, in

V. 2, dvedeixTjv is properly rendered communicated; and

therefore Ttpoa-aveOevTo here is, communicated in addition.

(in chap. i. 16, unless the 7rp6s in Trpoo-avedejxrjv be redun-

dant, it must signify, that having received his commission

from God he did not, in addition to that, communicate with

flesh and blood.) In the present passage we gain great

advantage by preserving uniformity, because it keeps up

the connexion with the aveOejirjv of v. 2. He communicated

his gospel to them, that they might be satisfied of its

being the true and full gospel ; and if there had been any

thing wrong or defective in it, they would have communi-

cated to him whatever was necessary to correct or supply

it. But they communicated nothing new: they set to it the

seal of their testimony, that it was the gospel which they

themselves preached.

lb. 7—9. It is evident in these verses that iSoVres and

yvovTes are connected together, and that both are in con-

cord with 'laKco^os KoX KT](f)as icai 'la>avvr]s. But by inter-

posing the nominatives between the two participles, whereas

in the original they come, correctly enough, after both,

our Translators have broken off this connexion, and

introduced confusion. I would correct and arrange as

follows

:

' But contrariwise, when James and Cephas and John,

who were reputed to be pillars, saw that the gospel of the

uncircumcision was committed unto me, as that of the cir-
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cumcision was to Peter ;
(For he that wrought

toward the Gentiles ;) And when they perceived the grace

that was given unto me, they gave, &c.'

lb. 17. Is therefore Christ the minister of sin f apa

XpiaTos dixaprias diaKovos ;
^ Is not then Christ a minister

of sin ?
' I am not aware of any other example of apa

used in this sense in the New Testament. (For examples

in the poets see Bp. Monk's note on Eurip. Alcest. 351.)

But in so rendering it here I am countenanced by the high

authority of Tyndale; and it seems to be required by

the sense of the passage. * If we are found sinners, found

guilty and condemned, while seeking to be justified by

Christ (rather, in Christ) ; does it not follow as a necessary

conclusion from this, that Christ is a minister of sin, and

his gospel, like the law (2 Corinth, iii. 7, 9), a ministration

of condemnation and death?' Such a conclusion is to be

rejected as most dishonourable to Christ; and Peter's

conduct was reprehensible in this, that it gave counte-

nance to the premises from which such a conclusion must

follow. Our translation assumes the correctness of the

premises, and denies the conclusion drawn from them.

The amended translation denies the premises on account

of the objectionable conclusion to which they would

lead.

lb. 20. Nevertheless I live, yet not I. {« be ovkcti iya>.

' And I no longer live.' The difference between these two

translations is considerable, and I do not deny that there

is something to be said in favour of the old one, because it

may seem, that admitting the new way, the Apostle would
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not have separated the ovk and the BL I cannot however

think that his intention was to make the broad statement,

nevertheless I live, and then to modify it, as our translation

does.

iii. 17. The covenant that was confirmed he/ore of God

in Christ. di,a6r]Kr]v TrpoKeKvpcojjLevrjv vtto tov Qeov (Is Xpc-

cTTov. ' A covenant before confirmed of God with Christ*

—or even, * to Christ.' The words ets Xpiarov are wanting

in some MSS. and therefore in some versions ; but I be-

lieve our own version is the earliest which renders them

'in Christ.* This rendering might doubtless be admitted,

if necessary to the clear expression of the sentiment ; but

here it seems only to obscure it, when taken in connexion

with the following verses.—Both Tyndale and Cranmer

translate, 'unto Christ-ward.' Compare for the expression

2 Cor. ii. 8, Kvpcoo-ai ds avrov ayaTrr)v, and in confirmation

of the sentiment v. 19 of the present chapter, where «

iirriyyt^Tai, to whom the promise was made, (which I cannot

but consider the right translation,) is in substance equiva-

lent to, with whom tJie covenant was made. Compare also

for different constructions after biaOrjKrj Hebr. viii. 8, 9,

diadijKTjv eVi TOV oIkov, and toIs naTpaarLv avTwv' and ix. 20,

Tvpos vp.as.

That the covenant of the gospel, in its original and

proper sense, is a covenant made not between God and

man, but between God and Chiist, seems to be laid down

as the basis of the argument. The law, which came in

afterwards, was ordained or arranged by the intervention

or instrumentality of angels through a mediator. 'But
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a mediator is not of one/—^has relation not to one party,

but to more than one ; implying therefore the possibility

of the covenant being broken by the one or the other

:

*but God is one ;' and in the gospel-covenant though the

contracting parties, God and Christ, are t\yo persons, they

are one in Godhead : and therefore there is no possibility

of a breach of covenant ; and therefore no mediator and

no witness is required.

Into this covenant, thus made with Christ, man

enters by faith in Christ. When by faith he is in Christ,

he is in the covenant, and entitled to its benefits on

the ground of Christ's having fulfilled the conditions.

Bishop Hopkins calls it " the covenant of redemption" as

between God and Christ, and " the covenant of reconcili-

ation" as between God and man. See his Doctrine of the

Two Covenants in the 2nd volume of his -v^orks, Pratt's

edition.

Ibid. Cannot disannul, ovk oKvpol. *Does not dis-

annul'

—

cLKvpol being the indicative present, though its con-

tracted form presents the appearance of an optative.

lb. 22. That the promise hyfaith of Jesus Christ might

he given to them that believe, iva rj iirayyckia Ik. Tria-Tecos

'lr}(rov Xpio-Tov boOfj toIs 7ri(TT€vov(rt. *That the promise

may be given to believers through faith in Jesus Christ.*

The common order connects €k Trto-retos-, &c. with
jJ
inay-

yeXia, as if it were
jJ

e/c nlo-reais. The words through faith

in Jesus Christ appear to me to mark the way in which

the fulfilment of the promise is to be obtained.

iv. 4. Made of a woman, made under the law. yevo-
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fxevov €< yvpaiKos, yevoficvov vno voixou. * Bom of a woman,

bom under the law/ or rather perhaps, * made subject to

the law.* It seems to have been by some confusion in

reference to this common sense of ycvicrOai vno nva, that

our Translators were led (for uniformity's sake ?) to the

strange expression, made of a woman. So in Romans

i. 3, ivhich luas made (born) oj'the seed 0/David according

to thefiesh.

lb. 17. They zealously affect you, (marg. us^ but not

well; yea, they woidd exclude you, that ye might affect them.

^rjXovaiv vfias ov KaXcos, aXka eK/cXeio-ai vfias (text. rcc.

77/Lias) deXovaiv, Iva avrovs Crj'XovTe. 'They do not well

affect you, but desire to exclude us, that ye may affect

them.' Griesbach's reading after most MSS. is vfias, but

the sense so obviously requires ijixas, that a smaller amount

of authority will justify its restoration.—In the common

translation the adverb zealously is prefixed to affect, to give

(I suppose) a complete expression to the sense of CiXovaiv.

But it does not add to the clearness of the idea ; and it

introduces an awkwardness far removed from the sim-

plicity of the original by making an opposition between

affecting zealously and affecting ivell.

lb. 20. I desire. ijdfXov de . *I could wish'— like

rjvxofiijv in Romans ix. 3. In strictness it ought to be,

* I could wish liowever;' but perhaps upon the whole it

may be considered better to pass over 5e as redundant.

v. 12. Which trouble you. 01 dvao-TarovvTes vfias.

* Who unsettle you.* Not the same word which is trans-

lated trouble in v. 10.
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vi. 11. Ye see hoiu large a letter I have written unto you

with mine own hand. 'Idere TrrfXiKois vfuv ypdufxacnv eypayj/a

rfi ifxfj x^'-P'--
*^®® ^^ what large letters I write to you

with mine own hand/—"How large a letter I have written

to you," is the translation of Tyndale's, Cranmer's, and

the Geneva bibles, besides our own ; and thus they under-

stand it of the whole epistle as written by Paul himself.

Wicliffe has, " Se ye what manor lettris I have write,"

which is perhaps ambiguous : the Rhemish version some-

what better, " See with what manner of letters I have

written
:

" Doddridge, " Ye see with what large letters I

have written this epistle"—rightly arguing, after Whitby,

that " St. Paul never uses the word ypdixjxaTa when he

speaks of his epistles."

But it does not seem to have been observed, that the

more idiomatic rendering of eypayl/a is, / write ; and that

it refers with quite as much propriety to what he is just

beginning to write as to what he had written already. I

consider therefore these concluding verses as a postscript

to the letter, written by the Apostle's own hand after the

letter itself had been penned by his amanuensis. In it he

hastily touches off a few pregnant hints, embodying in a

brief summary not the argument that was to persuade

their judgment, but the deep and powerful feelings that

were to stir their inmost hearts. (See 1 Cor. xvi. 21—4,

as an illustration of the same thing.) Of such a conclud-

ing appeal, written by his own hand, and shutting up all

discussion in the grand principles of the truth of the

gospel, the effect upon the honest minds and Christian

7
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hearts in the Galatian church may be conceived by the

impression which even now it makes upon our own.

lb. By whom. Si' ov. * By which/ or, as in the mar-

gin, * whereby.' It is much more simple to make o-ravpw

the antecedent, than Xpia-Tov.

THE EPISTLE TO THE EPHESIANS.

Chap. i. 1. To tJie saints which are at Ephesus, and

to the faithful in Christ Jesus. toIs dyiois toIs ovaiv iv

'E^eo-cp Koi TTKTTols €v XpicTTco ^It}(tov. * To thc saints and

faithful in Christ Jesus, which are in Ephesus.'

lb. 3. The God and Father of our Lord Jesus Christ.

6 0f6s KoL TraTTjp rov Kvpiov rjpSiv 'Ij/(7ov Xptcrroi). ' God

the Father of our Lord Jesus Christ.' See the note on

1 Corinth, xv. 24.

lb. 13. In whom ye also trusted, after that ye heard the

word of truth, the gospel of your salvation ; in ivhom also

after that ye believed, ye were sealed with that holy Spirit of

promise, iv <o koX vp-els, aKovo-avres rov \6yov ttJs aKrjOeiaSf

TO evayyeXiov t^s (rcorqpias vfiav, iv o> kcu 7n(TT€V(TavTes, icr-

(f)payi(rdT]T€ ra Trvevp-ari rijs enayyiKias tm dyt'o). * In whom

ye also, having heard the word of truth, the gospel of

your salvation, and beUeved on him, were sealed with the

holy Spirit of promise.' There can be no doubt, I think,

that our Translators have enervated the sense of the

passage by dividing it into two finite sentences. I con-

sider it also clear, that the latter h w is little more than
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a repetition of the former ; yet so, that while the former

refers immediately to eacjipayLa-OrjTe (in whom ye were

sealed), the latter has a joint reference to both the words,

TTto-Tevo-avres and eacjipayLadrjTe, with which it stands con-

nected. If this view is correct, it will not be considered

too great a liberty to express the latter eV w as I have

done, 'Having believed in him*.'

ii. 15—6. For to make in himself oftwain one new man,

so making peace ; and that he might reconcile—ha tovs bvo

KTLo-rj iv iavTtd ds eva Kaivov avOpcorrov, Troioiv €lprjvr]v' kol

anoKaTaWa^r}—'That he might made the two one new

man in himself, making peace between them ; And might

reconcile'
—*the two' being of course Jews and Gentiles.

And, the work here largely described consisting of two

parts,—making peace between Jews and Gentiles, and

then between God and men,—the former is expressed in

the 1 5th verse, and it seems desirable to mark the dprjinj

intended by the words I have added.—The translation in

the authorised version of Iva ktlo-t] koI dnoKaTaXXd^Tj, for

to make and that he might reconcile^ has an awkwardness in

it that must be got rid of.

* Another view of the whole of this interesting passage is sug-

gested to me by a Friend, and is entitled to careful consideration.

It proposes to make, as our Translators do, two finite sentences of

ver. 13, but after u/xets to supply e/cXi/pw'SjjT-e instead of eTrto-reu-

aanre^ so that the connexion of the whole will be as follows

:

v. 7. ev w e-)(0fX6v...

11. ev (JO Kai e/cXrjpcJGjj/iei/...

13. ev iS Kai u/xeTs (e/cXijjOw'0JjTe)...ev w Kal Tria-revxravTe^

£(r(^payi(jdr]Te...

7-2
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lb. 17. And came and preached. koi iXdav cvrjyyeki-

a-aro. * And he came and preached/ It is a new sentence

resumed from v. 14, He is our peace, and cannot be con-

nected in the same sentence with y. 16.

iii. 2. I/^/e have heard, e'lye ^KovaaTe. * Since ye have

heard.' So in chap. iv. 21, since, for, 'If so be. See on

2 Corinth, v. 3.

lb. 8. That I should preach. ivayyekiaaa-Oai. * To

preach.' The change is proposed only that it may har-

monise with the (^corto-at following, to make all men see.

lb. 10. By the church. dia ttjs eKKXijo-las. ' Through

the church
:

' i. e. by means of.

iv. 15. Speaking the truth, akrjdevovres. 'Holding

the truth.' Marg. being sincere. The common translation

seems to restrict the sense to ministers ; the marginal, to

be too general.

lb. 16. Compacted by that which every joint supplieth,

according to the effectual working in the measure of every

part. avfjL^i^aCoixevop 8ia Trao-rjs d(})TJs ttJs ini-xop-qyias kut*

ivepyeiav iv perpeo ivbs (kclcttov fiepovs. (I have Omitted the

comma usually placed after iirixoprjylas, as being doubtful.)

I must as much despair of satisfying others with any new

translation here, as of satisfying myself with the receiv-

ed version. I will therefore offer first some introductory

remarks.—I used to think that the construction adopted

by our venerable Translators was, bia ttjs iinxoprjyias iraa-qs

d(j>jjs, and that the meaning of their version was, com-

pacted by that (matter or nourishment) which supplieth

every joint : but perhaps I ought to have understood it,
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compacted through every joint of supply, i. e. every joint

being the instrument of sending forward the supply to

the next part or member. To the former sense I conceive

the Greek construction to be opposed, the governing noun

in Regimen having the Article, and the governed not

having it. With regard to the latter, the expression itself,

so understood, is obscure (I find some render the words,

jimcturce subministrationis) ; and the words of our Trans-

lators express this sense very obscurely : they might have

said, ' compacted by the nourishment which every joint

supplieth.'

Now, it is suggested by Professor Dobree that inixo-

prjyia may be the materia suppeditata, vXtj, which contains

a hint I am inclined to make use of; (compare the use

of the word in Philipp. i. 19.) and I find that Griesbach

places the comma after evepyeiavj which also appears to

me very plausible. Premising this, and comparing the

whole passage, as must necessarily be done, with its pa-

rallel, Coloss. ii. 19 (e'l ov ttclv to cr©/xa bia rdv d<pa>v Koi

(Tvvdea-poip iivL)(opr]yovyi€Vov Koi (rvji^i^a^opevov, where the

construction of 8ia rav d(f)oip after the participles makes

a strong argument for taking bid Trdarjs dcpfjs here in a

similar way,) I would suggest as follows

:

* Compacted through every joint, according to the

effectual working of the nourishment supplied, in the

measure of every part.'

Dobree would take iv [xerpco by itself, in a certain de-

terminate measure, and connect kut ivepyeiav ivbs eKao-rov

fiepovs. But I do not see any objection to connecting eV
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[xirpa €v6s ima-Tov jxepovs, and understanding it, according

to the measure communicated to every part.

lb. 18. Through the ignorance that is in them, bia ttjv

(iyvoiav TYjv ovcrav iv avrois. * Because of the ignorance

that is in them/ as the preposition is correctly translated

in the next clause. See above on Matthew xv. 3, 6.

lb. 24. In righteousness and true holiness, iv diKaio-

(Tvvrj Koi oa-ioTTjTi Trjs d\T]$€[as. ' In the righteousness and

holiness of the truth.' If the other form be adopted, it

should at least be, in trice righteousness and holiness, the ttjs

aXrjdeias having reference to both the other substantives.

lb. 32. God for Christ's sake hath forgiven you. 6

Qeoi iv Xpiarco ixaplcraTo vp.1v. * God in Christ hath for-

given you.' The sentiment and form of expression are

the same as in 2 Cor. v. 19 : and the literal rendering in

both cases presents it with sufficient clearness, besides

having the advantage of simplicity and uniformity.

V. 5. In the hingdom of Christ and of God. iv rrj (Ba-

o-tXet'a Tov Xpia-Tov Koi Qeov. * Of Christ and God.' The

principle upon which this correction is made is now so

generally understood, that I need not enlarge upon it.

Our Translators have rendered it, as if it were koL tov

Qeov. If the Ai'ticle had been repeated before Qeov, it

would have indicated that two diflferent persons were in-

tended by XpiaTov and Qeov. For a full investigation of

the whole question the Reader is referred to Bishop Mid-

dleton's work.

lb. 13. But all things that are reproved, are made

manifest by tJie light, to. de navra iXey)^6peva vtto tov (Jxotos



EPISTLE TO THE EPHESIANS. 103

^avepovTat. ' But all things are reproved and made ma-

nifest by the light/ Or, * But all things when reproved

by the light are made manifest.' The common trans-

lation would certainly require ra before iXcyxoiieva. Some

editions place a comma at iXeyxofieva, Griesbach at navra

and cf)oiT6s, which I think better; but I have admitted

neither, conceiving that vtto tov (pcoros is connected with

both the participle and verb.—In the latter clause of the

verse I acquiesce, after some hesitation, in the authorised

translation, understanding (pavepovixeuov as a middle par-

ticiple in an active sense ; and then the sentiment is,

that as children of light they should reprove and make

manifest the works of darkness, it being the nature of

light to do this*.

lb. 19. Speaking to yourselves. XaXovvres iavrols.

' Speaking to one another.' Compare Coloss. iii. 16. Also

the well-known passage of Pliny, Lib. x. Epist. 97 : Car-

men Christo quasi Deo dicere secum invicem.

vi. 12. Against spiritual wickedness in high places. Trpo?

ra TTvevfiaTiKa rrjs irovqpiag iv tols inovpavLOLs, * Against the

* But upon further consideration this rendering of cjiavepov-

fievov appears to me so unnatural after the passive cpavepovTai, and

the sense produced by it so insipid and scarcely intelligible, that I

venture on another attempt: 'For all that is made manifest is light'

—

i. e. the darkness of heathen abominations, when exposed and re-

proved by the holy conversation of Christians, becomes as it v^^ere

day-light, is penetrated with a light calculated to convince them of

their guilt, and so lead them to repentance. And to this the follow-

ing clause seems to agree : Awake—and Christ shall give thee light.

4>ws for (pcoTeivdu, nearly as in ver. 8.
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spiritual powers of wickedness in the air/ The marginal

reading is, against wicked spirits in heaven!}/ places : Pro-

fessor Dobree corrects, the spiritual agents of wickedness

in the sky or air. li powers be received instead of agents^

as being rather more simple, the i^ovcrias before might be

rendered dominions.—For the doctrine compare chap. ii. 2.

lb. 16. Of the wicked, rov irovrjpov. * Of the wicked

one.' The same words are properly so translated in

Matt. xiii. 38.

THE EPISTLE TO THE PHILIPPIANS.

Chap. i. 7. Partakers of my grace. avyKoivcovovs fxov

T^s x^p^Tos. ' Partakers with me of grace,* as in the mar-

gin ; and I the rather point this out, because I have heard

an opinion expressed, that Beov o-wepyoi, 1 Corinth, iii. 9,

ought not to be rendered lahou7^ers together with God, for

that that sense would require Gew, and therefore, a for-

tiori, in 2 Corinth, vi. 1, our Translators are wrong in

supplying tvith him after o-vvfpyovvTcs. But this criticism

is, like many others of the present day, an erroneous re-

finement: few things are more common in Greek than

the Genitive after words so compounded with o-uv. Ro-

mans viii. 17. Philem. 1. Revelat. xix. 10. Herod, ii. 134.

crvvhovkos AlawTTov, Soph. Antig. 451. ^vvoikos rav kutco

deSv, may be taken as a sample ; and any reader of Greek

may add to the collection almost without end from any

author he may take in hand.
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lb. 10. That ye may approve things that are excellent,

els TO doKifxd^eiu vfids ra 8ia<p€povTa. ' That ye may try

things that differ.' See Romans ii. 18, and the margin

in both places.

lb. 22. But if I live in the Jlesh, this is the fruit ofmy

labour : yet what I shall choose I wot not. el di rb (rjv iv

(TapKi TOVTo jxoi Kupnos epyov, Koi tl alpTJaopai, ov yvcopiCco.

' But whether this living in the flesh be worth my while,

or what I shall choose, I know not.'—Most of those who

adopt this mode of translating, consider tovto as merely

redundant, perhaps rightly ; but it does not seem neces-

sary. The common translation has great difRculties

:

something must be supplied to complete the sense in the

first clause, and something understood to explain the

meaning of tovto, and a veiy unusual sense must be given

to Koi, yet : and after all, the line of argument is by no

means clear. If worth my while be thought too familiar,

we may adopt from Beza, profitablefor me.—The Roman

Catholics get over the difficulty very ingeniously, as fol-

lows : And if to live in the Jlesh, this is to me the fruit of

labour : and what I shall choose I know not.

lb. 24. More needfid for you. dvayKaioTepov di vpas.

' More needful for your sakes.'

ii. 3. Let nothing be done, prjtev. * Doing nothing.*

It is much simpler to insert the participle, and then retain

the same form in ijyovpevoi following.

lb. 15. Of a crooked and perverse nation, yeveas (tko~

Xias Koi dieaTpappeuTjs. ' Of an untoward and perverse

generation.' As the words yeveds aKoXids occur in Acts ii.
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40, it is better to preserve uniformity of translation;

though of (TKokiai perhaps the other rendering, crooked,

might better be retained in both places.

lb. 17. Yea, and if I be offered. aXX' ei /cat (T7revdofJi,ai.

* But even if I be poured out.' The allusion to the drink-

offering poured out on the sacrifice offered is too clear

to be mistaken ; and as the sacrifice is here expressly-

mentioned, it is necessary to retain the distinguishing

idea. In 2 Tim. iv. 6, where the word is similarly used,

it is without any mention of the sacrifice, and therefore

the general term offered is less objectionable.

lb. 18. For the same cause, to ^ avro. 'In like manner/

lb. 25. But your messenger, and he that ministered to

my wants, viiwv de aTrocrroXoz/ koi Xeirovpyov ttjs ;jfpeias' /xou,

* But your messenger and minister to my wants :' i. e. em-

ployed by you to minister to my wants. There is no doubt

that vfiav belongs to Xeirovpyov equally with diroa-ToXov.

iv. 2. / beseech Euodias. "Evobiav irapaKoXm. * I be-

seech Euodia.' The whole tenor of the passage seems to

make it plain that it is the name of a woman. See on the

next verse.

lb. 3. Help those women which laboured. o-vWap^dvov

avTa7s, aiTives avvij&krjo-av. * Help them, since they la-

boured.' I understand avrals here in its strictly relative

sense, Evobtav koI ^vvTvxrjv being antecedents to it ; and

he urges the person addressed to render a service of

Christian charity to those pious women by assisting to

reconcile their differences, enforcing it by a consideration

of the services they had rendered him in the gospel.
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This is not a forced sense of atrcves, which differs from

the simple relative os, though it is sometimes used in the

same way : compare Acts xvii. 11, oXnves ibe^avro rbv

Xoyov, in that they received the word, as it is well rendered.

See also James iv. 14, 1 Corinth, vi. 20.— It may be

doubted whether the Greek language would allow of

avTots used in the sense which our Translators give it

here, and followed by oLTives. In 1 Pet. i. 12 we have

avTo. a, but the other form I do not remember to have

observed*.

lb. 8. 1/ there be any virtue, and if there be any

praise, e'i tis dper^, kol e'l tls eizmvos. ' Whatever virtue

and whatever praise there he.' This is the almost uni-

versal sense of et tls, which of course does not express any

doubt of the existence of the thing in the abstract.

lb. 15. Now, ye Philippians, know also. otSare Se kol

vfie7s, ^iXtTTTT^cnoi. *And yourselves also know, O Phi-

lippians.* The other reading makes o'ldare an imperative

mood. I must however in justice observe, that this gross

blunder belongs not to our Translators, but to our printers.

In all the early editions of the authorised version which

I have inspected, extending from 1612 to 1666, it stands

* A seeming exception to this remark, but only seeming, occurs

in Eurip. Troad, 6G2, aVeTrTuo-' avTiiu, I'/Tts—but there ijVis is

evidently used in its indefinite sense, whoever : whoever &c. her I
loathe. The case before us entirely differs from this, as aurals

manifestly refers to the women already mentioned, and cannot

admit the other sense, whoever. In Soph. (Ed. Col. 263, oiTii/es

is equivalent to iirel v/xeis.
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correctly pointed, Nowye Philippians know also : in nearly

all the modern editions I have seen, including those

printed under the superintendence of private editors, the

error is found*. I have varied from the authorised

translation only to avoid ambiguity.

lb. 17. A gift. ToSofia, 'Thegift'—viz. that which

they had sent to him.

THE EPISTLE TO THE COLOSSIANS.

Chap. i. 19. For it pleased the Father that in Mm
should all fulness dwell, on iv avra evdoKrjo-e ttclv to ttXt/-

pcofia KaToiKrjaai. * For all the fulness of the GodJiead was

pleased to dwell in him.' In the received version, first of

all, there is a strange grammatical confusion : It pleased

the Father that in him should all fulness dwell, and. . . by

Mm to reconcile. This at all events must be corrected.

And the next point is even more important. The con-

struction of euSoKjyo-e as an impersonal verb followed by a

case (tq) Ilarpt) is one unknown to the Greek language;

and the universal usage in the New Testament is in strict

accordance with the general rule. The three forms under

* So all the modern editions in Philipp. i. 30, print and in the

Italic character, though it is found, as far as I know, in all the

Greek copies, and is printed accordingly in all the old series of

English editions—Both these errors are likely to be henceforth

corrected in the copies printed at the Cambridge Press.
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which it occurs are the following : Matth. iii. 17, iv «

euSo/CT/tra. Luke xii. 32, evdoKijcrev 6 UaTrjp v/ic3i/ bovvat.

Heb. X. 6, oXoKavTcifiara . . . ovk evboKrjaas. This last is a

very unusual one (comp. Psal. li. 18. Sept. evdoKi^a-eis

dvo-iav) ; but it does not interfere with the general prin-

ciple contended for, that evBoKeco is a personal verb, and

is always construed with a nominative preceding (expressed

or understood) as its subject. It pleased the Father there-

fore would be €v86kt](T€v 6 Har^p, and this could not pro-

perly be followed by an infinitive mood having another

subject, Trau TO 7rXj;po)/Lia *, especially as the construction

in the following verse is altogether at variance with it.

In an amended translation of the passage the sense is

complete without the insertion of the words, of the God-

head : but a comparison of chap. ii. 9 shews that this is

intended ; and it may seem almost necessary to supply

it in order to make the passage clear to an ordinary

reader.

For the meaning of irXijpcofxa, and the Apostle's reason

for so using it in writing to a church so sadly infected

with philosophical heresy, see Parkhurst in n\i]pa>[j.a, x.

It may be worth while to notice Dr. Doddridge's

* There is an example in Polybius, i. 8, which may seem to

justify this construction: cocTe tov's '2vpaKovcriov^...T6Te 'Trdwras

bfxodvjxa^dv evSoKrjaai a^TpaTi]ydv avTwv vTrdp^eiv 'lepcova. This,

I believe, is a singular example of the usage even in Polybius ; and

will hardly reconcile any one to such an arrangement of the passage

before us, in which there is really no clue to assist us in discovering

what is the subject of euoo/cjjae. The Father seems nothing but an

arbitrary guess.
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paraphrase : ^^For in Mm his Father is ever well pleased, as

he declared by a voice from heaven : and it was his sove-

reign ^jZeasitr^, as dwelling in him, to inhabit the whole

fulness of the chui'ch ; and, to qualify him for the high

office which he sustains, he hath appointed that allfulness

of gifts and graces should ever reside in him, even all the

fulness of the Godhead bodily." Could the learned and

estimable author persuade himself, that all this was in-

cluded in the Apostle's words ? And of what use is it, on

the ground of a supposed ambiguity in a passage, to dilute

it with a multitude of words involving contradictory ex-

planations, to the great perplexity of young students ?

lb. 23. To every creature which is under heaven, iv

TTacrrj rfj fcTiVct rfj vtto tov ovpavov. * In all the creation

under heaven'—equivalent, as Bishop Middleton has re-

marked, to iv TTcarri t& Koafico, v. 6.

lb. 25. According to the dispensation of Ood which is

given to mefor you, tofidfil the word of Ood. (Marg. fidly

to preach the word of God,) Kara rrju olKovoniav tov Qeov

rfjv dodelcrav fioi (Is vfxas TiKrjpoicrai. tov Xoyov tov Qeov.

* According to the dispensation of God which is given

unto me, to fulfil towards you the word of God.* It seems

better to connect els v[ias with Trkrjpcoa-ai than with Sodel-

nav fioi. Then for the sense of TrXTjpaKrai with Xoyov in

this passage and evayyeXiovin Rom. xv. 19,1 cannot satisfy

myself that it means fidly to preach, as there rendered in

the text and here in the margin. It may better perhaps

be referred to the olKovop-la, expressed here and implied

in the other passage, the dispensation or stewardship
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committed to him, which he was to fulfil by preaching

the gospel. See 1 Corinth, ix. 17, and also 2 Tim. iv. 17,

7rXT]po(f)opr]6rj.

But perhaps after all r/}i/ dodsTaav juot els v^ias may have

the sense of reaching as far as you^ like axpi. k(xi vixcov, in

2 Cor. X. 13.

ii. 2. 0/ God, and of the Father, and of Christ, tov

Qeov Koi Trarpos koI tov XpKTTov. ' Of God and the Father,

and of Christ.* The English translation expresses three

persons ; the original, most distinctly two. Griesbach in-

deed omits all the words after Qeov, but our Translators

have followed the editions which retain them. The sense

of the passage being clear from the omission of the Article

before Trarpos, the best way of expressing that sense may

still be doubtful ; whether as I have done it, or as others,

God even the Father. I much question the correctness of

this latter method, and think that its adoption might

lead to serious diflaculties in other passages. Of God

and the Father means, according to all received principles.

Of him who is both God and the Father. The mystery

therefore referred to is, God revealed not merely in the

unity of his character, but in the plurality of Persons,

the Son as well as the Father

—

God in Christ reconciling

the world unto himself*.

lb. 3. In whom are hid all the treasures of wisdom and

knowledge, iv <w eto-i iravres ol Brja-avpol rrjs (ro(f)ias koI tjjs

yvcoo-ecos oTro/cpv^ot. ' Wherein are hid all the treasm^es

See the note on 1 Corinth, xv. 24.
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of wisdom and knowledge/ Wherein, or in which, i. e. in

which mystery. And so the margin. That this is the

relation of the pronoun, cannot be doubted. If it were

to be understood of a person, it would be uncertain

whether it were Christ or the Father. But the whole

scope of the passage is placed beyond a question by 1

Corinth, ii. 7, XaXoO/xei/ cro(piav GeoO iv fiva-njpiw rrjv drroKe-

Kpvfxfievrjv, which might be rendered with greater simpli-

city, the wisdom of God which is hidden in a mystery.

lb. 12. Through the faith of the operation of God.

bia Trjs iria-Teays r^s evepyeias rov Qeov. ' Through faith in

the operation of God.' So Mark xi. 22, e^ere Tria-Tiv Qeov,

havefaith in God.

lb. 23. Not in any honour to the satisfying ofthefesh.

OVK iv TLp.fj TLVL TTpOS 7r\T}(Tp,0V^V TTJs (TttpKOS. * Not with aUy

regard—or, not shewing any regard—to the satisfying of

the flesh*.'

* A new view of this difficult passage has lately been given,

which has much to recommend it besides the high station of its

Author. The Archbishop of Canterbury in his recently published

Exposition of this epistle explains it thus: "These things are of

little honour or value against thefulness of the flesh, the motions of

sin in the members. IIjoos, contra, as tt^os Kev-rpa Xa/cxt^eii/

:

7rX»)(r/ioi/j;i/, repletion, excess ; as Exod. xvi. 5, i]adiofjLev dpTuv^ cis

irXfia-fxoviii'." The only remark I would presume to offer on a

rendering which brings out so apposite a sense, is that in such an

arrangement—which makes this clause the apodosis to the former

—

we should certainly have expected oe or d\Xd to answer to the

preceding fiev ; and there seems also a want of simplicity in the

expression ovk ev Tifiri h-lvl so imderstood. But the sense is very

forcible : these things had a shew of power and fitness for mortifying

the flesh ; but in reality they were of no value for that purpose.
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iii. 8. But now ye also put off all these. wvL de utto-

6(a6€ KOI vfiels TO. Ttavra. * But now do ye also lay them

all aside.' The common translation sounds as if intended

to express, ye do—whereas it should be imperative, do

ye. And there is an emphasis in Ka\ vfjLe7s, ye also, who

before walked in them (v. 7). And this leads to another

remark : can iv oh and iv ovtois:, in v. 7, have the same

reference, viz. to the things enumerated in v. 5 ? For

avToh indeed there is a various reading, rovroi^, but this

is no improvement. Retaining therefore avrols, I would

understand it as referring to rovs vlovs rrjs aTreideiaSf and

render, when ye lived among them. Compare Ephes. ii. 3,

iv ols—iv Ta7s iTTiBviilaLs, where the reference is in an in-

verted order.

To the rendering of dnodeade, put off, it is a great

objection, that that is the rendering afterwards of djreK-

bva-dfievoL in V. 9; and it misleads an English reader to

suppose that the same idea is expressed in the two verses.

In a precisely, parallel passage, 1 Pet. ii. 1, dnodefievoL is

rendered laying aside. In iii. 21 of the same epistle the

word dirodeais is translated yet more literally, putting

away.

lb. 11. Where there is neither Greek nor Jew, circum-

cision nor uncircumcision, barbarian, Scythian, bond, nor

Jree. "Onov ovk i'vi EXKriv kol 'lovbaios, TrepirofMrj koI dKoo-

(Bva-Tia, ^dpj3apos, ^Kvdrjs, dovXos, iXevdepos. ' In which

there is not Greek and Jew, circumcision and uncircum-

cision, barbarian and Scythian, bond and free'—i.e. in

which new creation none of these distinctions have an

8
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existence. For the Scythians are opposed to other bar-

barians as more barbarous, as barbarians in general are

opposed to Greeks.

iv. 9. A faithful, ra ma-Tw. * The faithful.'

THE

FIRST EPISTLE TO THE THESSALONIANS.

Chap. i. 10. Jesus which delivered. ^Irja-ovv tov pvofxevov.

* Jesus who delivereth.*

ii. 16. For the wrath is come upon them, ecfidaae 8e in

avTovs j) opyfj. *And wrath is come upon them.' The

clause certainly does not assign a reason for their conduct

;

but it refers rather to the judgment it was hastening on.

lb. 20. For ye are. vfie^s yap eare, ' Verily ye are.'

See on Rom. v. 7.

iii. 5. Lest hy some means the tempter have tempted you,

and our labour he in vain, firjircos eneipao-ev vpas 6 neipa^coVf

Koi fls Kevov yevrjrai 6 kottos rjpwv. * Whether by any means

the tempter have tempted you, and lest our labour be in

vain.' With this interpretation compare Eurip. Phoeniss.

91—2, p^ TLS (jiavTa^erai, Kapoi t\6rj. With the authorised

rendering compare Galat. ii. 2, where however, if our

language would admit of it, the other mode of trans-

lation would perhaps be more correct.

lb. 9. Can we render to God again for you. dwdpeda

Tw Geo) avTairobovuai irepl vpoov. * Can we render to God
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for you/ The word again was intended, I suppose, to be

equivalent to hack, am, but it is not necessary, and con-

veys a different idea. See chap. i. 6 of the next Epistle.

lb. 11, IS. Now God himself and our Father. Before

God, even our Father, avros Se 6 Qeos koI Trarrjp rjuCiv.

€ix7rpo(rd€v rod Qeov kol irarpos Tjfj.(op. 'But may our God

and Father himself.' 'Before our God and Father*—or

* Before God our Father.' See the note on 1 Cor. xv. 24.

iv. 6. In any matter, ev tS Trpdyfiart. ' In the

matter,' as the margin; viz. the matter of fornication.

The error of the common translation, by which the unity

of the subject is so palpably violated, is exposed at length

in Bishop Middleton's note.

lb. ib. Of all such, nepl ttuvtcop tovtcov. * For all

these things.'

V. 15. Both among yourselves, and to all men. kol els

aKKrfkovs kol els Travras. * Both towards one another, and

towards all men.* This is the translation of the same

words in chap. iii. 12.

THE

SECOND EPISTLE TO THE THESSALONIANS.

Chap. i. 11. 0/* this calling, rrjs Kkijo-eois. * Of his

calling.' Compare Philipp. iii. 14.

ii. 1. Now we beseech you, brethren, by the coming.

€p(orSn€v Se vpas, dbeX(f)6i, vnep rrjs Tvapovaias. *But we

beseech you, brethren, concerning the coming.' So Rom.

8-2
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ix. 27, vrrep tov 'icrpoT^X, concerning Israel. And though the

other sense of vnep be an unquestionable one, yet on a con-

sideration of the whole passage, taken in connexion with

chap. lY. of the former Epistle, I think it less suitable here.

He is going to speak to them on a subject, concerning

which they had been troubled : and the connexion with

the verses immediately preceding, chap. i. 7—10, is marked

by the particle Se, hut. In the next verse strange liberties

of criticism have been taken with the otto tov voosf with

which I am not concerned. If the translation in mind be

altered at all, I do not see that any greater change is

requu'ed than in your mind.—In v. 3, a falling away

should of course be, thefalling away; and that man of sin,

the man of sin.

lb. 4. Above all. em iravra. * Against all.'

lb. 6, 7. And now ye know what withholdeth, that he

might he revealed in his time. For the mystery of iniquity

doth already luork : only he who now letteth will let, until he

he taken out of the way. koI vvv to KaTexov otSaTe, els to

aivoKa\v(^6rjvai avTov iv tco iavTov Kaipa. to yap piVcrTrjpLov

7]dr] evepyelTai, ttjs avopias' povov 6 KorexoiV apTi, e<os ck pecrov

yevT}Tai. *And now ye know what withholdeth him, that

he may be revealed in his own time. For the mystery of

iniquity is already working : only there is one that now

withholdeth it, until he be taken out of the way.' In a

passage of such deep interest, and which has been the sub-

ject of such multifarious criticism, it is important to make

the translation as accurate and perspicuous as possible;

and in order to this the participle KaTe^^cov should not be
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rendered in one verse by withholdeth, and in the other by

letteth. Something is also gained in perspicuity by sup-

plying the accusatives which in the original are omitted

after the participles. The loose rendering of eavroO also,

Ms instead of Ms own, is far from assisting the clearness of

the passage: tliat he may he revealed in Ms oiun time—
the time appointed for him, and not before. In the clause,

fiovov 6 Karexonv apri, there is some ambiguity as to the

matter to be supplied. It might be as in our version, " he

who now letteth will let;" but it seems rather harsh to

insert so important a supplement without an evident

necessity. The construction I have adopted would pro-

perly require eo-rti/ to be expressed, as in John v. 45, eoriv

6 KaTTjyopatv v[X(ov, There is one that accuseth you; and

viii. 50, €(TTiv 6 ^tjtcov kol Kpivcop' but the omission may be

tolerated.

lb. 10. Deceivableness. airarr]. 'Deceitfulness.' I do

not perceive the ground of adopting a different trans-

lation, which quite changes the idea.

lb. 11. A lie. roi ^evbei. ' The lie,' viz. of the Apo-

stasy. It might be falsehood generally ; but if expressed

with an Article, it must be the definite one.

lb. 15. Whether hy word or our epistle, e'lre dta \6yov

€LTe di em(TTo\rjs rjiiSiv. * Whether by our word or epistle.'

The rjiiSiv belongs to both words, as aya6^ in the last

verse of the chapter belongs to Xoyw and epycp.

lb. 16, And God, even our Father. koX 6 Qebs koI

TraTTjp rjixwv. ' And God Our Father.' See on 1 Corinth, xv.

24, Coloss. ii. 2, and 1 Thess. iii. 11, 13.
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iii. 5. The patient vjaiting for Christ, viroyiovrjv rov

XpKTTov. ' The patience of Christ,' as the margin ; i. e.

suffering for him. Compare Rev. i. 9, cV rfj /3ao-tXeia koi

VTTOfXOvfj *Ir](TOV XpiCTTOV.

lb. 14. Bi/ this epistle, dia rfjs eTna-ToXrjs. * By our

epistle.* The article seems to me to be conclusive against

connecting the words with rovrov arrjjjLELovo-de:—unless

indeed it should be, 6y ^/^ur epistle, an epistle which they

were to write to him.

THE FIRST EPISTLE TO TIMOTHY.

Chap. i. 18. A good warfare, ttjv KaXrjv crTpaTciav.

*The good warfare,' viz. of faith. See chap. vi. 12. So

in the 2d Epistle, iv. 7, it should be, / have fought the

good fight : top ayu>va t6v KaXou T]y(ovL(rpai.

lb. 19. Concerning faith have made shipwreck. irepX

rr^v irio-Tiv €vavayrj(rav. *Have made shipwreck of the faith.'

Literally, with regard to the faith.

ii. 4. Who will have all men to he saved, os Travras

av6pa)7rovs BeXei (rcodrjvai. *Who willeth that all men

should be saved.'

lb. 6. To be testified in due time, to paprvpiov Kaipo7s

Ibiois. ' Which is the testimony for his times.' The diffi-

culty of this passage is confessed by all, and is not a little

increased by the presence of the Article. I understand

it to mean, that the great fact of Christ's having given
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himself a ransom for all, is that which is to be testified

by his servants in his times, i. e. in the times of the gospel

:

it is to be the great subject of their preaching. Com-

pare Titus i. 3. The words Kaipois Ibiois occur in a sense

a little difi'erent from this in chap. vi. 15 of this Epistle.

lb. 15. See on 1 Pet. iii. 20.

It. 1, 2. Doctrines of devils ; Speaking lies in hypocrisy

;

having their conscience seared with a hot iron. dcdaa-Koklats

duLfioviodv, iv VTTOKpia-ci ylrevdoXoycop, K€KavTr]pLa(T[j.evcov rr^v

I8iav (TvveL^Tjaiv. * Doctrines of daemons, Through the hy-

pocrisy of liars, who have their own conscience seared

with a hot iron.' If the construction followed by our

Translators be admitted, of course y^evtoXoycov must agree

with baiixovLcov, whereas their translation unquestionably

conveys to an English reader the idea that it agrees with

Tives, the persons who depart : even on this ground there-

fore some correction is absolutely necessary. And few,

I think, will doubt after a full consideration of the pas-

sage, that nothing less will do than that which I have

adopted, which clears up the whole construction by in-

troducing a term to which the following genitives may

be referred ; whereas otherwise they must have belonged

somehow or other to daifjLoviav, the subject of the heresy,

when the sense of the whole shews that they belong to

the heretics themselves.—1 have given the strong sense,

their own, to Idlav, as intimating that, their own conscience

being seared, they have no compunction in destroying the

souls of others.

lb. 15. Meditate upon these things. TaOra /xeXeVa. *Ex-
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ercise thyself in these things.* Meditate is certainly too

confined. In Psalm i. 2, the word which is translated

meditate is rendered in the Septuagint /ueXeTT/o-et, and ac-

cordingly is translated in the Prayer-Book, exercise Mmself.

A good illustration of the word is the manner in which

Thucydides frequently uses it; ex. gr. i. 142, where he

speaks of the Athenians having obtained their naval pre-

eminence by long training and practice : fieXcrcouTes avro

evOvs diTo Tav Mtj^lkoov.—At the end of the verse I prefer

the marginal reading, in all things ; iv rraai. See Coloss.

i. 18. Titus ii. 10. Hebrews xiii. 18. 1 Pet. iv. 11.

V. 4. Or nephews, rj eKyova. * Or descendants.* The

word nephews in its old sense is not now understood.

lb. 11. For when they have begun to wax wanton

against Christ, they will marry, otup yap KaTao-Tprjviao-coaL

Tov Xpiarov, yap-eiv deXovcriv. * For when they grow wanton

against Christ, they desire to marry.'

vi. 2. Because they are faithful (marg. believing) and

beloved, partakers of the benefit, on ttkttol do-i /cat dyanrjTol

ol TTJs evepyealas a.vTCkapi^av6p.evoL. * Because they who

partake of their service are believing and beloved.' Lite-

rally, who partake of the benefit. And this might do, if

understood to mean, of the benefit of their service. The

common translation cannot stand, unless the article ol

be expunged : and even then ttjs evepyealas could hardly

mean, the benefit of the gospel.—The sense here given

to avTiXap-^avoixevoL is certainly unusual: but see Euseb.

Hist. Eccl. V. 15, evcobias roaavrrjs avTe\ap^av6p,e6a. Or it

might be rendered here, ' Who lay claim to their service.*
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lb. 3. To wholesome words, even the xvords of our

Lord, vyialvovai \6yois rois tov Kvpiov i^ficov. ' To the

sound words of our Lord/ Sound words is, I believe,

every where else the translation given of vyiaivovres "Koyot,

lb. 5. That gain is godliness. Tropi(T}iov elvai ttjv eva-e-

ISeiav. * That godliness is gain.' The Article before ewVe-

jSetai/ shews unquestionably that it is to precede the verb.

lb. 12. Hast professed a good profession, aixokoyrjcras

rfjv KoX^v SiioXoyiav, ' Hast made the good confession.*

So, in the next v. witnessed the good confession. The sub-

stantive is the same in both cases, and should therefore

convey that idea to an English reader : in both cases also

the definite Article has an emphasis which ought by all

means to be retained : the good confession of the gospel.

In vv. 7, 14, this world, this commandment should be

the world, the commandment.

lb. 13. A7id before Christ Jesus* koI Xpta-Tov 'Irjo-ov.

' And of Christ Jesus.' The alteration shews, that Christ

Jesus is in the same construction as God preceding, and

also avoids the inelegant repetition of the word before.

THE SECOND EPISTLE TO TIMOTHY.

Chap. i. 9. According to his own purpose and grace,

which was given us. kut* Idlau Tvpodea-Lv, koI x^P'-^ "^^1^ ^°"

Oela-av iqpiv. ' According to his own purpose and the grace

which was given us.' I think it plain that dodelaav
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belongs only to x^P'-^i ^^^ thQn x^P'-^ '"'?'' ^oOeia-av must be

rendered in English the same as if it were ttjv x^-P'-v ttjv d.

lb. 13. Hold fast theform of sound words, which thou

hast heard of me, in faith and love. vTroTviraxriv i'xe vyiai-

vovTcav Xoyoov, (ov irap' efxov rjKovaas, iv TricrTei Koi ayarrrj.

' Keep the form of the sound words, which thou heardest

from me, in faith and love.' {Outline would be more

accurate than/orm; but the word seems hardly to har-

monize with the character of our version.) So in ver. 2

of the next chapter, a ^Kova-as "nap* e/xou bia ttoXXcSi/ fxap-

rvpcov. Connecting the two passages together, and con-

sidering the tense in which the Apostle expresses the

fact, must we not understand him to refer, not to his

general teaching—what Timothy had heard from him

throughout his whole intercourse with him, but to what

he had heard from him on some one particular occasion?

And we have intimations elsewhere of such lessons incul-

cated on him at the solemn season of his ordination;

when upon his making the good confession (1 Tim. vi. 12)

he received from the apostle the deposit—the good deposit

—of the sound doctrine he was to preach (ttjv Kokrjv

TrapaKaraO^KTjv, 1 Tim. vi. 20, and 2 Tim. i. 14.)

ii. 3. Endure hardness. KaKonddrja-ov. ' Endm'O afflic-

tion.' Rendered in Chap. iv. 5, endure afflictions. Timothy

seems to have been a man of a tender spirit, as well as

of weak health. See 1 Tim. v. 23. 2 Tim. i. 4, 7, 8, &c.

1 Corinth, xvi. 10.

lb. 4. No man that warreth. ovSets o-rpaTevofievos. *No

man engaged in warfare/ or, 'no man serving as a soldier.*
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lb. 5. And if a man also strive for masteries, iav be

KOL dOXfj Tis. ' And if a man also contend in the games.'

And much more should the same correction be applied

to 1 Corinth, ix. 25, where the very word dyav is expressly-

included in the participle dycoviCoiievos.

lb. 26. And that theT/ may recover themselves out of the

snare of the devil, who are taken captive hy him at his will.

Kol dvav^yjrooo-iv e'/c ttjs tov Sta/3dXov nayidoSt e^coyprjfjiepoi vtt*

avTov, els to eKeivov BeXrjixa. * And having been led captive

by the devil, they may recover themselves out of his

snare, to do the will of God.' I assume that no one is

satisfied with the authorised version here. To suppose

that the two pronouns avrov and eKeivov in the same sen-

tence refer to the same person, involves a harshness to

which I think nothing would reconcile us but our un-

happy familiarity with a wrong translation. The attempt

of Scultetus to vindicate it only provokes a smile: "Maluit

autem dicere eKeivov quam repetere avrov, quod legenti

ingratum fuisset!"—In Luke ix. 34, avroiis and eKeivovs

appear to refer to the same persons, (at least in our

translation,) viz. the three disciples, Peter, James, and

John: but a little consideration will convince any one

that eKeivovs must be understood of Moses and Elias ; and

the disciples might well fear when they saw the cloud

put out of sight and take away those whom they had

thought of placing on an equality with the Lord himself.

In the proposed translation eKeivov is made to refer to

6 Qeos in the preceding verse. It was necessary in trans-

lating to repeat the noun itself instead of the pronoun

his, in order to avoid the confusion which would have arisen
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from expressing both avrov and eKelvov by the same English

word. This liberty, which is not too great to be justified

by the necessity of the case, our Translators have taken in

two instances, where the necessity was by no means urgent.

See John vii. 50, and xiii. 6, with the margin of each*.

The rendering of els t6 OiXrjua, to do, &c. is only the

use of that pregnant sense of this preposition, which is

common in the writings of St Paul. The example most

exactly to the point is Romans xiii. 14, els imdvixiaSi to

fulfil the lusts. Comp. also Rom. i. 5; vi. 16, 19, &c.

iii. 11. Persecutions, ajfflictions, which came unto me at

Antioch. To7s dtcoyfiols, Tois Trad^^acriv, ola {xol eyevero iv

'AvTioxeia. * Persecutions, afilictions ; what afflictions came

to me at Antioch.' It is clear that by ola is meant oXa

nad^fxara, just as otovs bicoyfiovs immediately follows : and

as dicoynovs is repeated in the one clause, 7ra6i]fiaTa must

be understood in the other, that the proper force of ola

may be preserved.—Some perhaps may prefer, 'What

things happened unto me.'

iv. 7. See on 1 Tim. i. 18.

lb. 8. A crown of righteousness. 6 ttjs diKaioa-vvrjs

a-Tecfiavos. ' The crown of righteousness.* The emphasis in

such expressions is clearly important. So in Revel, ii. 10.

lb. 20. At Miletum, iv MiXr/ro). ' At Miletus.'

• On Thucyd. l. 132. 'TraioiKo. 'ttotg wv uvtou Kai TricTOTaTos

eKeivtp, Poppo remarks :
" Noli mirari hsec pronomina de eodem (sc.

Pausania) dicta esse." But I cannot agree with the learned annotator

in his opinion : it seems much more natural to understand the two

pronouns of the two persons already mentioned, the avTou referring

to Artabazus, and the tvceivw to Pausanias. The passages which

Poppo refers to, iv. 29, vi. CI, to bear out his view, appear to me
unsuitable.
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THE EPISTLE TO TITUS.

Chap. i. 6. Not accused of riot or unruly, ixij iv kut-

Tjyopia dacoTias rj dwiroTaKra. * Who are not chargeable

with riot, or unruly/ We may venture to supply who are,

for the sake of avoiding ambiguity.

lb. 9. Holding fast the faithful word as he hath been

taught. (Marg. in teaching.) dvTcxoii^vov rov Kara ttjv dt-

daxrjv TTLCTTov Xoyov. * Holding fast the faithful word

according to the doctrine.' The common translation may

be justified; but the marginal rendering is altogether

indefensible.

lb. ib. That he may he able by sound doctrine both to

exhort and to convince the gainsayers. Iva bwarbs
fj

koX na-

paKokelv iv rfj Bi^ao-KaXia rfj vyiaLvovarj, kol tovs avrCkiyovras

iXeyx^iv. * That he may be able both to exhort men by

sound doctrine, and to convince gainsayers.' The arrange-

ment in the common translation makes the gainsayers

dependent on both the verbs, exhort and convince ; whereas

the order of the words in the original studiously shews the

contrary. And as the exhortation mentioned is generally

descriptive of the work of preaching, I have ventured

to insert men, in order to remove all ambiguity.—In

English gainsayers without the Article, marking a class of

persons, is equivalent to the Greek expression, where the

Article is properly inserted.

Ib. 10. For there are many unruly and vain talkers.

eio-i yap ttoXKol koL dtrurroTaKTOi (xaraioXoyoi. 'For there are
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many unruly vain talkers.* The koL of the original is

merely pleonastic after ttoWoI, indicating tjiat the vain

talkers are both manT/ and unruly : but the English copula

expresses that they are both unruly talkers and vain

talkers.

ii. 13. Looking for that blessed Jiope, and the glorious

appearing of the great God and our Saviour Jesus Christ.

TTpoa-dexofJ-evoi ttju fxaKaplav iXTrlda, Koi eTricfiaveiav r^s do^rjs

Tov [xeyaXov Qeov Koi a-coTrjpos t^jxcov ^Irjaov XpicTTOv. ' Look-

ing for the blessed hope, and the glorious appearing of our

great God and Saviour Jesus Christ.' When our Trans-

lators render the definite Article by this or that, (see on

Matt. XV. 12. Acts xix. 9,) they sometimes print it in

Italics, to mark its absence from the original, and some-

times not. Ey adopting such a translation of ttjv in the

present passage, they make it point immediately and defi-

nitely to the €iTL(j)dveLa following as the object of the hope

;

on which account they ought, on their own principles, (see

on 2 Thessal. ii. 16, and also on Coloss. ii. 2,) to have

rendered koI even. According to the literal translation,

the blessed hope must be considered as a general expression

for the hope and expectation of all believers, and the

glorious appearing as subjoined to point to the time of the

consummation of their hope. Compare Acts xxiii. 6, nepl

eXTTtSoy Kol dvaa-raaecos vcKpwv.—If any one were tO con-

tend that the absence of Tr]v before i7n(pdv€iav must so

closely connect it with eXTriSa, as to require a more literal

rendering, the blessed hope and appearing of the glory

of—this would open a new question.
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In the remaining words the Article inserted before

Qeov and omitted before o-corrjpos marks the two substan-

tives as designating the same person, and also that ijfiav

depends on both of them. See on Ephes. v. 5.

iii. 8. This is afaithful saying, and these things I will

that thou affirm constantly, ttio-tos 6 \6yos' koi irepi tovtcov

^ovKoixat a-e dia^e^aiovcrdai. *It is a faithful saying, and

concerning these things I will that thou aflBirm constantly.'

—The words ttio-tos 6 Xoyoy occur several times in St

Paul's writings; 1 Tim. i. 15, iii. 1. 2 Tim. ii. 11. In the

last-mentioned passage, our Translators have rendered

them as I here propose. This comes a little nearer to the

literal sense, which is, The saying is faithful; and on that

account I prefer it here, because the meaning of the verse

is matter of dispute, and therefore in settling it it is

important to have the advantage of the greatest possible

exactness of translation. On the same ground, but with

much stronger reason, I think it important to preserve the

literal rendering of nepl tovtcov.—The two interpretations

between which the dispute lies, are as follows: * Affirm

these things, viz. that believers maintain good works ;' in

which case good works are directly enjoined: and, *the

doctrine I have mentioned in the preceding vv. of sal-

vation by the mercy of God in Christ, is a faithful and

true saying, and I would have you constantly insist upon

it and preach about it, in order that believers may main-

tain good works ;' in which case good works are secured

as the necessary consequence of the doctrine preached.

—

The new translation of irepi tovtcov will go in favour.
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perhaps, of the latter interpretation ; but if any one think

that an argument on the same side can be grounded on

the general sense of i'm with a subjunctive, he must care-

fully examine the usage of the New Testament, and may

compare among other passages Matthew xxviii. 10 ; Mark

vi. 12; 1 John iii. 2, v. 16 ; 2 John, 6. Our Translators

seem to have intended to hold the balance between the

two interpretations by the use of the word miglit {might

he careful), which, if the meaning of the passage were

certainly settled, would require either to be altered to •

may, or to be omitted altogether.—A similar ambiguity

occurs in 1 John ii. 1, though there I consider it nearly

certain, that the sense of ha is, in order that.

Ibid. These things are good and profitable unto men.

ravTO. icTTi to. KoXa K(u cocfieXt-ixa toTs dvOpcoirois. * These

are the things which are good and profitable unto men/

Bishop Middleton says, "I do not perceive the force of

the Article : many of the best MSS. omit it.'* If retained,

it must have the force I have given it above.

THE EPISTLE TO PHILEMON.

V. 21. I wrote unto thee. eypa>\ra croi. * I have written

unto thee ;' as it is translated in v. 19. The Apostle is

certainly not speaking of a former Epistle. See on

1 Corinth, v. 9.
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THE EPISTLE TO THE HEBREWS.

Chap. ii. 9. But we see Jesus, who was made a little

lower than the angels,for the sufering of death, crowned with

glory and honour ; that he hy the grace of God should taste

death for every man. rbv be ^pa)(y rt Trap' dyyeXovs jyXar-

Tcofievov jSXeVo/Mei/ ^lrj(Tovv dia to 7rd6r][xa tov Oavdrov do^rj koI

Tiixfj €(rTecf)avo}[jievov, oTva>s x^P'-t'' Q^ov virep navTos ycvarjTat

Savdrov. 'But Jesus, who was made a little lower than

the angels for the suffering of death, that by the grace of

God he might taste death for every man, we see crowned

with glory and honour/ The object of this transposition

is to shew, that the clause, oVws

—

Oavdrov^ is merely

exegetical of bid to •ndOrjp.a tov OavdTov, for the purpose of

suffering death. There is indeed a slight inconvenience in

the transposition, because the 10th verse clearly assigns a

reason why Jesus should so have suffered, and this con-

nexion was marked by the insertion of the clause ottohs—
BavdTov at the end of the former verse : but it seems

desirable to admit this inconvenience in order to get rid

of the more serious difficulty arising from the interposition

of ho^T] Kol Tipfj i(TTe(j)avQ)pevov between the two clauses

relating to the suffering ; a difficulty which is felt in the

Greek, but much more in the English. (Beza adopts a

different transposition for the same purpose, viz. ' But we

see Jesus crowned with glory and honour, who'—)—^For

the sense here given to 8id, for the purpose of, having

reference to a future result, compare Rom. iii. 25, and

9
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iv. 25. The marginal rendering of ^paxv ti, a little while,

introduces an incongruity not to be tolerated ; being a

sense utterly inadmissible in the Psalm quoted (the eighth),

where the object is to give the most exalted view of man

in his creation, as being onli/ a little lower than the

angels.

lb. 11. For both he that sanctifieth and they who are

sanctified, o re yhp ayia^oiv kcu ol ayia^opevoi. 'For both

the purifier and the purified.' The passages in which

ayia^Q) occurs in this epistle, besides the present, are the

following: ix. 13; x. 10, 14, 29; xiii. 12. From a care-

ful inspection of these passages every one must feel the

difficulty of retaining the common rendering of ayid^coy

sanctify, in its proper and ordinary sense of making holy.

This will be felt especially in chap. x. 10 and 29.

Again, it will evidently appear in some of these pas-

sages, that there is a close affinity in sense between ayia^oi

and KaBapiCco. For example, in chap. ix. 13, 14, et . .

.

ayia^ei npos rrjv ttjs crapKos KadapoTTjra, Troaco fxaWov . . .

Kadapiel rrjp a-vve'ihrjcnv vp,cov. . . ; And this latter word is

generally expressed by purging or purifying : see chap,

i. 3 ; ix. 22, 23 ; x. 2.

Now, whereas KadapiCco is more immediately connected

with justification, which includes cleansing from sin, wash-

ing it away and removing its guilt, and so accounting

righteous; and dyidCa, in its ordinary usage, expresses

sanctification, the removal of the power of sin, and making

holy; a consideration of this general distinction in con-

nexion with all the passages above referred to will prepare
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us to admit a modified sense of dyiaCco, one more allied to

that of KaOapL^o), throughout this remarkable epistle. Nor

is it diflacult to suggest a reason why it should be so. The

epistle itself possesses a character of its own—is addressed

to Jews—is mainly on the subject of the Kadapia-fMoi of the

Jewish law ; and, above all, is written by one, and to others,

who were familiar with all the terms of that law in the

Hebrew language. Now it has been well observed that

ayta^co is the word made use of by the LXX. Translators

to express the Hebrew Wlp, and the manner in which

that word is frequently employed in the original, and

translated by the LXX., shews that it bore a much wider

sense than we attach to the term sanctify. Compare

among other passages Exod. xxix. 33, 36, with the Sept.

translation. This modified sense of dyta^o) will add much

to the perspicuity of the different passages.

iii. 16. For some, when they had heard, did provoke

:

howheit not all that came out of Egypt hy Moses, rives yap

aKovcravTes irapenLKpavav, aXX' ov iravres ol e^eXdovres i^ At-

yvTTTov Sta M(oa-€cos. (But Griesbach reads, rives—Trapeni-

Kpavav I—M<Bo-ea)s ;)
* For who after they had heard pro-

voked ? did not all who had come out of Egypt by Moses?'

So the aWa will be redundant, nearly answering to our

idiom. Why, did not— Or if a comma only be placed

at TrapeTTiKpavav, render, 'For who, &c. but all who ' in

which case ov is nearly redundant, two forms of expres-

sion being in a manner blended together."

iv. 2. For unto us ivas the gospel preached as luell as

unto them : hut the word preached did not profit them. Kal

9-2
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yap icrfxev cvrjyyeXiaiievoi Kaddrrep KaKelvoi' aXX ovk axpeXrjcreu

6 Xoyos TTJs a.Korjs Ikuvovs. 'For we have the glad tidings

thereof, even as they ; but the word of its report (or, the

word which they heard) did not profit them.' The common

translation seems quite unintelligible. The clause, Unto

us luas the gospel preached, suggests the question, When ?

There is doubtless an allusion to the gospel in the passage,

inasmuch as the Apostle's argument sets forth rest (the

rest of Canaan and the rest of heaven) as the great pro-

mise of both dispensations : but it is neither the Gospel,

strictly speaking, nor preaching as the method of making-

it known, which is here referred to. It is the promise of

entering into his rest: and as this promise was theirs in

type, it is ours as well as theirs in substance. It follows

therefore

:

lb. 3. For ive which have believed do enter into rest,

daepxop^eda yap els rrjv Karanava-iv ol TnaTeixravres. *For

we who have believed enter into the rest'—i. e. the rest

promised, v. 1. And, all who believe; we as well as they.

It is expressed in the present tense, as being not a past

action, like their entering into Canaan, but an action con-

tinually going on. The common notion, which supposes

it to mean that faith gives a present foretaste of heaven,

seems to me to be quite out of place.

lb. 8. Jesus. 'Irjaovs. * Joshua.' Whether such a

rendering as that proposed would be consistent with the

duty of a faithflil translator, may perhaps be questioned.

But it is to be considered that our translation after all is

made for English readers, the great bulk of whom never
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enter into tlie bearings of the question about the different

languages in which the different parts were written ; and

consequently are hopelessly perplexed about the assertion

here made of Jesus. The son of Nun is known to them

only by the name of Joshua : it is really a hard lesson for

them to learn and reduce to practical use, that Joshua is

the same name with Jesus; the difference between Jehoram

and Joram, and other similar instances, is nothing to it.

As a practical question therefore, in which the spiritual

welfare of millions is more or less concerned, it may be

worth while to consider whether the change would not be

justifiable; especially as it would occasion no perplexity to

those who understand the principles of the respective for-

mations of the two words from different languages.—These

remarks apply also, though with less force, to Acts vii. 45.

lb. 10. For he that is entered into his rest, he also hath

ceased from his own works, as God did from his, 6 yap

cl(re\6a)V els rr]v Karairavcrtv avTOv, koL avros KaTenavaev dno

TU)V epycov avTOv, (aanep drro rcov Idicov 6 Qeos. * For he that

is entered into his rest hath himself also rested from his

works, as God did from his own.' This is certainly more

literal than the authorised version; and the change may

give us a little assistance towards understanding the diflS-

cult argument. Let us look then to the nexus orationis.

The main sentence, on which the rest of the passage is

dependent, is contained in w. 6, 11 : Seeing there/ore it

remaineth that some must enter therein, and they to whom it

luas first preached (or, promised) entered not in because of

unbelief; Let us labour therefore to enter into that rest, lest
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ani/ man /all after the same example of unbelief. But four

verses, 7—10, are interposed as a parenthesis, the object

of which is to establish the statement which he had laid

down as the basis of the exhortation of v. 11 : and this part

of the argument, being somewhat obscure from the abrupt

style of the Apostle, maybe made clearer by a paraphrase

:

V. 7, * And this fact of the promised rest not having been

yet bestowed is still more evident from God's fixing a

certahi day so long after the entrance into Canaan, and

saying in the psalm. To-day ifye will hear, &c. For (v. 8),

if Joshua had given them rest, and the rest of Canaan had

been the antitype which contained the final accomplish-

ment of the promise instead of being itself a type of some-

thing yet to come, God tuould not have spoken of another

day after this. So then, v. 9, there remaineth a rest or

sabbath-keeping to the people of God, which shall more

exactly and fully complete the type of the original rest,

when God kept sabbath (jllli^) from all his work which
- T

he created and made. And this is that declared in the

gospel : for according to it he that is entered into his rest

(Jesus, as our forerunner) himself also restedfrom his works

as God didfrom his own*

So far as the promise related only generally to rest,

Canaan was a fulfilment of it : but the antitype of God's

resting after the work of creation is found only in Jesus,

who entered into his rest when by his resurrection he

rested from the work of the second creation. And the

analogy holds more perfectly in another respect, viz. that

in each case the person resting is God.
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This view contains only an indirect argument, but

that a very strong one, for the change of the day of the

sabbath from the last to the first of the week. The second

creation takes precedence of the first in its claim to the

weekly commemoration of the Christian church. See

Dr Owen on the passage.

lb. 13. That is not manifest in his sight. d(f)avr)s iva>-

TTLov avTov. *That is not manifest before it'—i. e. before

the word of God*: and it is just possible that our trans-

lators intended his sight to refer to the same thing, his

being used for its. At all events the word of God seems

to be the subject of this clause, as of the whole preceding

verse; and that, the written word, not the Word that

" was made flesh :'* for it is only St John who applies that

name to the Son of God. And in accordance with this

view it might be better to render KpiriKos in v. 12, able to

discern than a discerner.—In the next clause there is an

evident transition from the word to its divine Author;

and the altered reference of avrov is made clear by what

follows, Trpos ov, &c.

V. 7. In that he feared, awo ttjs cvXa^eias. ' For his

piety,* as in the margin. And such is no doubt the mean-

ing of the version in the text, where in that has the force

of inasmuch as : but since Dr Doddridge, after Dr Whitby,

* It is objected that kvunriov is used only in connexion with

persons: but see Rev. vii. 15, evwiriov tov dpovov. It might be

added, that the word is here introduced as possessing in a manner

the attributes of a person.
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contends for a different interpretation, which I do not

think the original can bear, viz. was heard in being

delivered from. tJiat luhich he particularly/feared ; and since

the same view has been adopted by others also ; I have

thought it right to record my opinion in favour of the

sense which is more clearly expressed by the marginal

reading.

—

dnb, for or on account of, Matt. xiii. 44. Luke

xxi. 26. John xxi. 6. Acts xii. 14.

V. 12. Ye have need that one teach you again which be

the first principles of the oracles of God, naXiv xp^^av ^x^t€

Tov dtbaa-Keiv vfias rlva (riva) to. crroix'^la rfjs dpxrjs rStv

Xoyiav tov Geov. * Ye have need that one teach you again

the first principles of the oracles of God.* This rendering

requires the omission of the accent usually placed upon

TLva, and which if retained makes a construction incapable,

I think, of being vindicated. It will be observed that the

authorised version is really a translation of, tov (tivo)

di8d(rK€iv vfias rlva—This of course cannot be allowed.

Again, Griesbach and others put a comma at v/xay, thus

introducing a strange and unheard of construction, tov

diBdoTKeip vfjLaSf without any subject to didda-Keiv. Some get

over this by supplying tov {qfias) dibdaKeiv vfrns, account-

ing, I suppose, for the omission of the 17^10? on Scultetus's

principle (see on 1 Tim. ii. 26), that "legenti ingratum

fuisset :" but neither this, nor any other principle that I

am aware of, will reconcile us to such an usage.—The

construction which I follow is, tov Tiva didda-Keiv vfxas to.

<TToixc7a—instructing you in the principles, not, teaching

you which or what they be.
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lb. 14. To discern both good and evil. Trpos BiaKpia-iv

KaXov re kqi kukov. * To discern good and evil.' The re

is correctly inserted in the original ; but the idiom of our

language does not admit of its retention.

vi. 7. Bi/ wJiom. 8l ovs. ' For whom/ as in the mar-

gin, is unquestionably right.

lb. 20. Wliither theforerunner isfor us entered, ottov

rrpobponos vrrep iqjxSv ela-ijXdev 'irjcrovs. * Whither Jesus is

entered as a forerunner for us.'

vii. 3. Without descent. dyeveaXoyrjTos. * Without

record of descent.' The other translation does not express

all the ideas contained in the original word.

lb. 5. A7id verily they that are of the sons of Levi, who

receive the office of the priesthood. koI ol fxev e/c rSu vlau Aevl

rrju Upareiav \ap.^avovT€s. ' And they indeed of the sons

of Levi who receive the office of the priesthood.'

lb. 19. But the bringing in of a better hope did. iireia--

aycoyj) Se Kpeirrovos eXnidos. ' But was the bringing in of

a better hope.' This also is the marginal reading ; and

while it makes the sense much clearer in the English, it

seems to me to be required by the syntax of the Greek.

lb. 22. Testament. diadijKtjs. * Covenant.' See on

chap. ix. 15—17.

viii. 4. He should not be a priest. ouS* av ^v lepevs.

' He would not be a priest at all.' Literally, * He would

not even be.'

lb. 5. WJio serve unto the example and shadoiu ofhea-

venly things. oItipcs virobcLyp.aTi koI (tkio. Xarpevovo-i tcov

inovpaviav. * Who serve the pattern and shadow of hea-
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venly tMngs ;' just as in chap. xiii. 10, ol Tjj o-Krjvfj Xarpev-

ovTes is translated who serve the tabernacle, wliich is the

pattern and shadow here meant. Compare chap. ix. 23.

ix. 1. A worldly sanctuary, to ayiov koo-jxikov. 'The

holy furniture.' In the common version each of the three

words is wrongly translated. Both ayiov and koo^ixlkou

being adjectives, one of them must be taken substan-

tively; and the position of the Article determines that

that one must be KocrfiLKov.—I need not inform the learned

reader, that the translation here adopted is borrowed

from Bishop Middleton, to whose excellent note on the

passage I beg to refer.

lb. 2. For there was a tabernacle made, the first,

which is called the sanctuary. aKijvrj yap KaTeaKevaa-Or} -q

TvpcoTT), tJtls Xeyerai ayla (Griesb. ayia, Other copies,

TO. ayia or dyia dyicov.) 'For there was made the first

tabernacle, which is called holy.' Two separate

questions have here to be considered : whether dyia (sin-

gular) or dyia (plural) be the correct reading in this verse;

and whether in the verse following dyia dylcov, or dyia

dyioov. Editors, who differ in the former verse, generally

agree to print dyia dyicov in the latter: the accuracy of

this is matter for consideration. The passage which forms

the basis of the whole question is Exod. xxvi. 33 :
" The veil

shall divide unto you between the holy place and the most

holy." The original is, UyiJ^H WJp ^1^ WipH j^^l.

The Septuagint translation, dvap.€<jov tov dyiov Ka\ dvafiecrov

rov dyiov tQ)v dyicov. This is literal; and so is our own

popular rendering. The holy of holies. Not so dyia dyicov,
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•which would literally be the holies of holies ; of which it may

well be doubted whether it can be justified on any gram-

matical principles. The meaning of the phrase is that

expressed above, the most holy; and this superlative sense,

according to the Hebrew usage, may be enunciated either

by employing the plural for the singular, as in v. 12, ds to.

ayia, which should be rendered into the most holy place (as

in V. 8, TTjv Tav ayicov 686y = Ttjv ds ra ayia 686v, the ivay

into the holiest of all: compare chap. x. 19, irapp-qa-iav els

T^v e'lo-odov Ta>v ayicov, boldness to enter into the holiest;) or

by repeating the word in the genitive case, as dyia dylcovj

the holy of holies : compare Daniel ix. 24, where the Sep-

tuagint again has, ayiov dyicov. If this view be correct, the

form ayta dyicov, sancta sanctorum, will be a combination

of the two superlative expressions, and on that ground, I

conceive, quite inadmissible.—The reason of the gender

here, dyia dyicov, in place of the dyiov dyicov of the Sep-

tuagint, is clearly its relation to aKtjvrj : the first (tktjv^

was called dyia, holy; the second, within the veil, dyla

dyicov, most holy. And it seems desirable that an uni-

form rendering should be preserved throughout: most

holy, rather than holiest, holiest of all. See v. 3, 8, and

ch. X. 19.

lb. 6. Noiu when these things were thus ordained, the

priests went always into the first tabernacle, accomplishing the

service of God. tovtcov 8e ovtco KaT€(T<evacrixevcov, ds /xeV ttjv

TTpcoTTjv (TK-qvrjv diaTTuvTos dcTiacTLV ol lepds Tas Xarpeias em-

Te\ovvT€s. * Now these things being thus made, the priests

go always into the first tabernacle, accomplishing their



140 EPISTLE TO THE HEBREWS.

services.* So v. 7 must be corrected, *goeth the high

priest/ * which he oflfereth ;* and v. 9, * which is a figure

for the present time, in which are offered .... that cannot

make him that doeth the service.' So v. 25 is correctly

rendered, *the high priest entereth,' chap. x. 1, 'can

never,' ib. 11, *the high priest standeth.' The obvious

reason of its being expressed in the present tense is, that

the Levitical services and sacrifices were still going on

at the time the epistle was written.

Ib. 9. In wMcJi. Ka& ov. * During which.'

Ib. 10. And carnal ordinances. (Marg. rites or cere-

monies.) diKaKofxaai aapicos. ' Justifications of the flesh'

—

i. e. mere ceremonial cleansing, which could not make the

offerer clean as pertaining to the conscience (v. 9) : in oppo-

sition to which Christ, the true sacrifice, is said in v. 14,

to purge the conscience from dead works. Compare for

the sense v. 13, npos rrjv rrjs (rapKos KadapoTrjra, and for the

use of biKaicofia Rom, v. 16.

Ib. 11. Bi/ a greater. 8ia rrjs ixeiCovos. ' By the greater'

—viz. that which he calls in chap. viii. 2, the true taber-

nacle, in opposition, as here, to the shadowy one of

Moses.

Ib. 12, He entered in once into the holy place. elo-fjXdev

e(})aTra^ els to. ayia. * Is entered once for all into the most

holy place.' See on v. 2.

Ib. 15—17. "We are now arrived at a passage, per-

haps, the most perplexing in the whole of the New Tes-

tament. The grand question, upon which the difficulty

turns, is, whether 8ia0iJKT] is to be understood of a covenant
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or a testament. In chap. vii. 22, as we have seen, it is

rendered testament. (So also in Matthew xxti. 28.) All

through the 8th chapter it is covenant. In v. 4 of the

present chapter again it is expressed by covenant; and

then, in the argument contained in the verses now before

us, it is changed back to testament—of course in the sense

of a will. Compare especially chap. xii. 24. Waiving the

question, whether the more general term dispensation do

or do not better express the meaning of the word, our

present inquiry is, under what particular form, whether

a testament or a covenant, we are to regard the dispensa-

tion, so as to comprehend rightly the Apostle's argument

in this place. After a long and anxious consideration

of the passage, I come to the conclusion that the word

ought to be rendered co-uma^i^, though I am aware of great

and serious difficulties in the way of this interpretation,

which, I think, are not removed by any thing I have yet

seen on the subject*. The passage is as follows

:

Andfor this cause he is the mediator of the new testa-

ment, that hy means of death, for the redemption of the

transgressions that were under the first testament, they which

are called might receive the promise of eternal inheritance.

For where a testament is, there must also of necessity he the

* The Reader may find the arguments on both sides in a dis-

cussion of the passage which appeared in the Christian Observer

for 1820—21. The letters of Mr Faber in favour of the translation

I adopt are strongly marked by the clear, straight-forward, sound

sense which distinguish that gentleman's writings ; though he has

left, as I have intimated, some weak points.
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death of the testator. For a testament is offorce after men

are dead : otherwise it is of no sty^ength at all while the tes~

tator liveth.

Koi bia TovTO 8iadi]Kr)s Kaivrjs neo-lrrjs ia-Tiv, orrois Gavarov

y€VOixevov els aTToXvTpaxnv rwv enl ttj nparrj diadijKjj 7rapa~

^dcrecov, ttjv iTvayyekiav Xa^cocriv ol Ke<kr][xevoi rrjs alcoviov

KkripovoyLLas.

OTTOV yap biad^KT], Oavarov avayK-q (pepeadai tov bi.a6ep.ivov.

dtadrjKT] yap eVi veKpoii (ie^aia' eVft prjnoTe Icrxy^i' ore

^fj
6 biaOepevos.

' And for this end he is the mediator of the new

covenant, that, his death having taken place for the re-

demption of the transgressions under the first covenant,

they that are called might receive the promise of the

eternal inheritance. For where a covenant is, there must

of necessity be brought in the death of the mediating

sacrifice. For a covenant is valid over dead sacrifices:

since it is never of any force while the mediating sacrifice

continues alive.'

The death of the mediating sacrifice.'] Here, as it seems

to me, lies the whole difficulty of the passage in its new

translation. I feel not a shadow of difficulty about eVt

v€Kpo7s, on which much has been written ; nor about dta-

Sepevos being afterwards repeated in the masculine gender,

for I prefer taking dia6€p.€vov here as a masculine. But

it is so clear that according to the legitimate use of dia-

BrjK-qv hiaOea-Oaif 6 bLadipevos is the party ivho makes the cove-

nant, (as in chap. x. 16 of this Epistle, and in Aristoph.

Aves, 439—40: ^v pr) biaOwvTai y* otSe dia6i]Kr)v ipo\,''Kv7r€p
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6 TTidriKos TTJ yvvaiKL dudero,) that he must be a man of

strong nerve who feels nothing of difficulty in giving it

a different sense here. And though we are cautioned not

to turn to Thucydides and Xenophon in order to under-

stand the Greek of the New Testament, we must remember

that the difference between them is to be found only in

particular usages, and they are essentially the same lan-

guage after all. "We have a right therefore in this dis-

cussion to inquire, whether any other Greek writers have

used the word biaTidea-Oai, in the sense which is contended

for in the new translation of this passage. And this

inquiry must, I fear, be answered in the negative. The

instance which Pierce brings from Appian, on the strength

of which he translates 6 diaBeixevos the pacifier^ is to my

mind by no means satisfactory : bi.a6e}xevos roi/s iuox^ovvrasj

pacifying his troublesome creditors. Nor do I think it of

any use to the inquiry to adduce diarldeaOai epiv from

Xenophon's Memorabilia.

Still, in the face of all this difficulty, I have proposed

the above rendering, which, I believe, diff'ers a little from

all who have gone before me, though it agrees with many

in its general principle. And, as in the case of words or

phrases which are cnra^ X^yojieva, we must make use of

the context to assist us in eliciting the sense in which the

writer meant his declaration to be understood. Let us,

then, attend to the argument : For this end, viz. that he

might purge our consciences from dead works to serve

the living God, Jesus is the mediator of the new covenant^

that BY HIS DEATH he might entitle us to the eternal in-
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heritance. ,'For (the strictness of his argument would

require him to proceed) in a covenant the Mediator

must die : else, how does the declaration of v. 16 assign

a reason for that of v. 15? He became the Mediator of

the covenant in order to answer the desired end; and

this could not be without his death ; for, that the cove-

nant may be valid, there must be the death of the Me-

diator, which can mean nothing but the Mediating

SACRIFICE.

—

In one sense, perhaps, Moses was the mediator

of the old covenant, and so a type of Christ ; but not in

that sense which required the death of the Mediator, which

is clearly the sense required in v. 16, tva Bavarov yevofievov,

etc. In that sense the sacrifices, whose blood was sprinkled

on the people (v. 19), were the types of Christ; and the

point of coincidence between them as the types and Christ

as the anti-type is, their being mediating sacrifices to ratify

the respective covenants. Therefore the mediator ex-

pressed in diaOefievoi to answer to the fieo-LTrjs must be the

mediating sacrifice.

Now, upon the other view of the subject, the argument

would clearly be inaccurate. ' Christ is the Mediator of

the New Testament, that by his death he might procure

us the blessings of the testament : for a testament requires

the death of the testator* Nay, he ought to have said, the

death of the Mediator.—So that by that view we have a

double confusion introduced into the Apostle's style : in

the general argument we have testament and covenant con-

founded together; in the particular argument of this

passage, wo have the testator and the mediator of the tes-
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tament confounded together:—if even any one can explain

what the mediator of a testament is.

Over dead sacrifices] eVi veKpols. Or it might be ren-

dered, *in the case of its mediator being put to death.' As

the proposition is a general one, there is not the slightest

objection to vcKpols being in the plural.—The construc-

tion of eVi veKpoLs is the same as Eurip. Ion, v. 236 : eVt 8'

dacl)dKTOLS Mr]XoiaL dofxcov jxr) TrapiT els p.vx6v.

Since it is never of any force while] The simple declara-

tion, It is never of any force, would require ovnore laxvei,

but the eVei preceding will account for ym) in place of ov.

Others however would read it interrogatively, prj nore

Icrxvei, does it ever avail ?

lb. 23. Should he purified. KaOapi^eirOai. * Should be

purged'—merely because the word is so translated in

w. 14, 22. also in chap. i. 3. x. 2, and other passages.

lb. 24. Into the holy places made ivith hands, which are

the figures of the true, els x^'-P^'^oirjTa ayia . . . avTiTviTa tSu

dXr}6iv^v. ' Into the most holy place made with hands,

which is a figure of the true.' And so again in v. 25 cor-

rect, * into the most holy place.*

lb. 28. So Christ was once offered to hear the sins of

many ; and unto them that lookfor him shall he appear the

second time without sin unto salvation, ovtcos 6 Xpiaros

arra^ TVpocrevexGeXs els to ttoXXcoi/ dveveyKeiv dpaprias, e/c 8ev-

Tepov X<^P'^ dp,apTLas ocfidrjcreTaL rols avTov d7reK8exo[X€vois els

acoTTjpiav. ' So Christ, having been once ofiered to bear

the sins of many, will appear the second time without sin

unto salvation to them that look for him.' Breaking this

10
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into two finite sentences interferes with the simplicity and

compactness of the argument. The force of the com-

parison is—not, As it is appointed to men to die, so Christ

died ; but, As it is appointed to men to die once, and only

once, and after that one death the judgment follows, so

Christ, having fulfilled that law of our nature by dying

once, will not die any more, but when he shall appear

again, it will be not to die, but to bring salvation.

X. 17. And their sins. koL rSv dfiaprtSv avroov. 'Then

he saith. And their sins*/ This, with only the difference

of said for saith,is the reading of the margin : many Greek

copies insert va-repovX^yei, or something to the same effect;

and this reading has the sanction of the early versions.

And it is absolutely necessary to the sense of the passage.

The Apostle is insisting on the completeness of Christ's

sacrifice in opposition to those of the law : the latter from

their continual repetition made it evident that they did

not take away sin ; whereas Christ, having offered one sacri-

ficefor sinSi perfected for ever them that were sanctified^ and

• May not an obscure passage in Psalm xci. 9, be cleared up

by supplying the same verb which so many copies, from an obvious

cause, omit in this verse? The authorised version is, "Because

thou hast made the Lord, which is my refuge, even the Most High,

thy habitation." This, it must be acknowledged, is awkAvard enough.

The Prayer-book translation introduces confusion into the whole

arrangement. The most literal rendering is, "Because thou, the

Lord my refuge, hast made the IVIost High thy habitation." May

it not be supplied from ver. 2, "Because thou hast said, The Lord

is my refuge, and hast made the Most High thy habitation ?" The

verb saij is similarly supplied by our Translators in Isaiah xli. 27.
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procured a complete forgiveness, so that there was to be

no further remembrance of their sins. And of this, he

says, the Holy Ghost is a witness : for in Jeremiah's pro-

phecy of the gospel-covenant, after all its other provisions

and promises, he adds this, Their sins and iniquities will I

remember no more. Now ivhere remission of these is, there

is no more offering for sin. This was the thing which the

Holy Ghost's testimony was adduced to prove : complete

and final forgiveness; consequently, no more sacrifice

required. After enumerating therefore in the former

part of the covenant all the other blessings, then he saith,

And their sins, &c.

lb. 27. And Jiery indignation, koi nvpos C^Xos. 'And

a fieiy indignation.' Otherwise the English is ambiguous,

and sounds like a lookingfor ofjiery indignation.

lb. 38. But if^nj man draw back. koI iav viroaTeikq-

rai. *But if he draw back.' Bishop Middleton on John

viii. 44. seems to countenance the insertion of any man

here by our Translators ; but, without entering into any

question about the doctrine involved in it, it seems to me
unnecessary, and therefore I adhere to the letter of the

original*.

* It should be observed, however, that some such insertion as

that made by our Translators is countenanced by the spirit of the

original, Habak. ii. 4, where the clause to which Kal edu viro-

(7n-el\i-\Tai, &c. corresponds, comes in order before that in which

the just is mentioned, and therefore the just cannot be the subject of

it. In the Septuagint translation of the Prophet, which the Apostle

quotes, vTro(TTei\i]Tai can hardly be taken otherwise than with Tts

understood.

10-2
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xi. 4. JBy it he being dead yet speaJceth. St' avTrjs airoQa-

voiv €TL XaXeTrai. * Through it he being dead is yet spoken

of.' I adopt this rendering partly from the margin, under-

standing the reference of avTrjs to be to mo-ret.

lb. 7. By the which, di ^s. * By which faith.' With-

out this insertion there is an ambiguity in the English.

lb. 13. A7id were persuaded of them, &c. koI ttci-

aOevTes. * And being persuaded of them, and embracing

them, and confessing'—It is more simple to preserve the

participles to the end of the verse, than to change them

into verbs connected with died. The Apostle's object is

to state how they died.

xii. 9. Unto the Father of spirits, ra Trarpl rav TrvevjJLd-

Tcov. 'To the Father of our spirits.* Opposed to rrjs

o-apKos T]ix(ov narepas. I do not mean that the common

translation is not equally correct.

lb. 13. Lest that which is lame be turned out of the

way ; but let it rather be healed. Iva fxr) to x<>>^ov eKTpanfj,

laOfj de pLuXkov. * That the lame may not be turned

out of the way, but may rather be healed.' The latter

clause in the authorised version, Let it be—is quite in-

admissible.

lb. 17. For ye know how that afterward, wlmi he woidd

have inherited the blessing, he was rejected: for hefound no

place of repentance, though he sought it carefully with tears,

'lo-re yap on Koi p,eTe7reiTa 6e\a>v KkrjpovopLrja-ai ttjv evkoyiav

aireboKipaadr} ' /xerai/oia? yap tottov ovx evpe, Kainep fiera

daKpvav eKCrjTrjaas avrrjv. 'For ye know that even when

he afterwards desired to inherit the blessing, he was
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rejected; for though he sought after it with tears, he found

no room for repentance*—that is, as I understand it, no

room or opportunity for his repentance to be availing.

But the principal change made in the passage is the trans-

position of the two latter clauses ; and the object of it is

to mark the relation of the pronoun it (avrrjv) to blessing

(evXoyiav). It cannot refer to place (tottov), to which a

mere English reader would naturally refer it; and between

the two, evkoylav and fieravoLas, it seems more simple, as

well as more accordant with the historical fact (Gen.

xxvii. 38), to connect it with the former.

lb. 18. Unto the mount that might he touched. ^rjXa-

(ficojievco opei. *Unto the mount that could be touched.'

The other is ambiguous, and mai/ be mistaken to signify

the mount which it was lawful to touch—in direct oppo-

sition to the truth. I remember hearing it remarked by

an honest man, not deeply read in the original languages

of Scripture, that "the reading here was no doubt a

mistake—it ought to be the mount that might not he

touched!"

xiii. 4. Marriage is honourable in all, and the bed unde-

filed. TLjxios 6 yafxos iv Traai, kol tj koltj] dfXLavTos. ' Let mar-

riage he honoured with all, and the bed he undefiled.*

Otherwise the latter clause will make a difficulty on

account of the Article being before Kolrr], which will pre-

vent KOLTT] and d^iavTos being in immediate concord. The

order and construction are thus precisely the same as in

the next verse, d(f)i\dpyvpos 6 rpoiros.—I marvel that the

Rhemish Translators did not hit upon the right rendering
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here, to make the best use they could of it in favour

of celibacy : but their version is singularlyfaithful, Mar-

riage honourable in all, and the bed undefiled.—I beg their

pardon : I have since observed, that they have in a note

corrected as I have done, and added some remarks,

grounded on St Paul's example, against the compulsory

obligation of marriage.

lb. 8. Jesus Christ, the same yesterday, and to-day, and

for ever, 'lija-ovs Xpio-ros x^^^ '^"'^ arj^epov 6 avros, kol els

Toi/s alavas. * Jesus Christ is the same yesterday, and to-

day, and for ever.' From the peculiarity of the common

version many persons are led to connect this verse with

the preceding : and indeed some editions compel them to

this course by placing only a colon at the end of the pre-

ceding verse ; though very improperly, as the early editions

uniformly, I believe, have the period there. But the order

of the words in the Greek of v. 7, as well as the train of

thought, seems decidedly opposed to such a connexion*.

—Supplying a verb to the sentence as I have done above,

I connect the verse with the following : Jesus Christ is the

same ; therefore be ye the same, and be not carried about

with divers and strange doctrines, but let the heart be esta-

blished; in order to which establishment, seek for more

grace, and do not go back to meats and other observances

of the Mosaic ritual, which have not profited them that have

* The late Rev. Robert Hall closes his celebrated "Character"

of Mr Robinson with a quotation of ver. 7, in a new translation

which happily removes all ambiguity : And, considering the end of

their conversation, imitate their faith.
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been occupied therein. And besides, this mixing up of the

law will shut you out from the gospel; for we have an

altar, &c.

lb. 15. Thefruit of our lips, giving thanks to his name.

Kapirov x^tKecov Sfiokoyovvrcov t(o ouofxari avrov. * The fruit

of lips giving thanks to his name.' From the received

translation and punctuation it would not have been sus-

pected that giving was in concord with lips.

THE EPISTLE OF ST JAMES.

Chap. ii. 2. In goodly apparel, iv eo-BfjTL XafiTrpq. * In

gay clothing/ as the words are translated in the next verse;

and there is no imaginable reason for any variation. Of

the two renderings, that which I have preferred better

represents the original. In Acts x. 30. the same words

are rendered in bright clothing.

lb. 14. Can faith save him? fxrj dvvarai j; ttio-tls

(ToJo-at avTov ; * Can his faith save him ?'—such a faith as

he professes to have ? The Article, which is omitted in

our translation, clearly marks the reference to the Trianv

preceding.

lb. 21. When he had offered. dpeveyKas. 'In oflfering.

Same tense with ibiKaLcodrj. See on Luke xxiii. 46. The

argument has some diflaculty in itself; and there is no

need to add to the inherent perplexity by affixing to this

action a time so definitely marked. Strictly speaking,
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Abraham had been justified long before : and all that this

action did towards it was the evidence it supplied of the

nature of the faith by which he was justified. It was a

working faith. A remark nearly similar may be applied to

the translation of vTrode^afxevrj, y. 25.

iii. 3. We put bits in the Jiorses' mouths. rSiV tTnrcov

Tovs ;^aXii/oi'ff els ra o-TofxaTa BaXKofxep. ' We put the

horses' bits into their mouths'—intimating the seat of

the mischiefs he is here deprecating, those of the tongue,

and to which therefore the remedy must be applied. For,

as he had in effect said in the preceding verse, if a man

can bridle his tongue, he is able to bridle the whole body.

lb. 9. Godj even the Father, rbv Qeov koI Trarepa.

* Our God and Father.' The other would restrict it to

the first Person of the Godhead. For kuI, even, see on

Coloss. ii. 2.—But on the whole question see the note on

1 Corinth, xv. 24.

lb. 14. Glory not, and lie not against the truth, fxrj

KaraKavxaade koI ^|r€v^€c^6€ Kara T^y a\r}6elas. 'Do notglory

and lie against the truth.' The latter words are dependent

on both the verbs.

iv. 5. Do ye think that the scripture saith in vain,

The spirit that dwelleth in us lusteth to envy ? r) hoKelre otl

Kevas 'q ypa(f)T) Xe'yet ; npos (f)66vov innrode'L to nvevp-a o kutco^

KTjaeu iv -qpiv ;
* Do ye think that the scripture speaketh

vainly? Doth the Spirit that dwelleth in us lust to

envy?'—To the authorised translation there are serious

objections. The passage which it represents as a quota-

tion from scripture, is no where to be found there, nor
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any thing sufificiently near to it to pass for another form

of what the Apostle had in his mind. Nor, if it were so,

would it make any thing of a clear argument in connexion

with the context. Nor finally, if we take 7rz/eu/ia in the

sense of the human disposition, as seems in this view to be

necessary, does it appear capable of explanation why this

should be called the spirit that dwelleth in us, which on the

other hand is a very usual and proper and intelligible

description of the Holy Spirit, who comes into believers

for the very purpose. Compare Romans viii. 11. and 2

Tim. i. 14.—The other method of arranging and under-

standing the passage before us is now supported by so

many commentators, that nothing need be added to re-

commend it, except a word or two as to its connexion.

The former clause stands connected with a declaration,

that the friendship of the world is enmity with God; and

therefore must be understood to mean, Do ye think that

the declarations of scripture on this subject are in vainf

The latter clause, according to the common interpretation,

is more difficult ; because the Apostle is not cautioning

against envy, but worldliness; whereas they make it import.

Is not this envious spirit contrary to the Spirit of God

that dwelleth in us? The marginal rendering of npos

cf)66vov is enviously ; and I would suggest for consideration,

whether inmode'i Trpbs (^dovov, lusteth enviously or grudgingly,

may not signify, to be of a grudging disposition, (compare

chap. i. 5;) and so the import of the whole be. Seeing it is

so necessary to mortify this love of the world, seek for the

Holy Spirit's help to enable you to doit ; and do not think
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that his grace will be withheld; for is hegrudgingly affected?

Nay, hut he giveth more grace.—But whatever be thought

of the interpretation, the translation certainly needs cor-

rection.

V. 17. On the earth. eVl Trjs yrjs. * On the land.* See

on Luke xxiii. 44.

lb. 20. The sinner. a/xaprouXoV. * A sinner.' The propo-

sition is general. So free, unhappily, did our Translators

make with the Article, that they scrupled not at either its

insertion or omission : the latter is much more frequent

with them.

THE FIRST EPISTLE OF ST PETER.

Chap. i. 3. Blessed be the God and Father of our Lord

Jesus Christ. evXoyrjTos 6 Qeos kol narrip tov Kvpiov i^ficov

'It/o-oO xpia-Tov. * Blessed be God the Father of our Lord

Jesus Christ.' For the sense of the phrase 6 Qeos koi nar^p,

see on 1 Corinth, xy. 24—and if the conclusion there be

con-ect, that 6 Geos kol irarfjp designates him who is God

and the Father, and is properly expressed by God the

Father ; the translation of these words will not be affected

by the circumstance of Trarr^p being followed by a genitive

expressing the object of the relation. There seems no

reason in such a case for understanding this genitive as

dependent on both the preceding nominatives. In Romans

XV. 6, TOV Qeov Koi rrarepa tov Kvpiov ijiimv *lr)(rov XpicrTov is

rendered, God, even the Father of our Lord Jesus Christ.
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This translation should be corrected as in the passage

before us.

lb. 7. At the appearing of Jesus Christ. Iv dnoKoXvyp'si

'It/o-ou xpio-Tov. * At the revelation of Jesus Christ.' So

the words are rendered, more accurately, in v. 13.

lb. 11. Searching what or what manner of time the

Spirit of Christ which was in them did signify^ when it

testified beforehand the sufferings of Christ. epevvSvres els

riva ?) TTOLOv Kaipbv eSjjXou ro ev avrois TTvevjxa 'KpitXToij Trpo-

fiaprupoficvov to, ds XpiaTov iraOrjp.aTd. * Searching in regard

to what or what manner of time the Spirit of Christ in

them did shew and testify beforehand the sufferings of

Christ:' or, *the Spirit of Christ which prophesied in

them signified the sufferings of Christ.' Compare Acts

xxviii. 23, oh e^crldeTo biapLaprvpojxevos ttjv ^aaiXeiav tov

GeoO. The authorised version cannot be right in making

Kaipop the object after i8r]\ov, and passing over the pre-

position ds.

ii. 4. But chosen of God, and precious, napa be Qea

eKkeKTop, tvTiyiov. * But in God's sight elect and precious.'

The other translation restricts itapa ee<5 to one of the

adjectives, when it clearly belongs to both, as implied

in the quotation, v. 6.

lb. 7. He is precious, marg. an honour. ?) riprj. ' The

preciousness belongs,' i. e. the preciousness which is in

Christ, as declared in the preceding verses.

lb. 13. Submit yourselves. vTroTciyrjTe ovv. * Submit

yourselves therefore.'' It is remarkable that so important

a word as ovv, marking the connexion with the preceding
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verse, should have been omitted by our Translators. It

is however wanting in some MSS.

iii. 13. If ye he, followers of that which is good, iav

Tov dyadov fiiixrjTai yevrjcrde. ' If ye be followers of him

who is good/ ymxT^Toi \^ followers of an example, not of an

object; imitators. Compare Ephes. v. 1 and Matt. xix. 17.

I ought not however to withhold another passage, 3 Epist.

John, 11 ; but there rb kukov and ro ayadov have an imme-

diate reference to the examples adduced in the preceding

and following verses.

lb. 14. And he not afraid of their terror, rov de (polBov

avToiu fjLT] <pol3T]6r]T€. 'And fear not their fear.' So the

Hebrew is properly translated in Isai. viii. 12, as the sense

requires: when they ciy out in terror, *A confederacy*

(see Isai. vii. 2), be not ye terrified like them ; but sanc-

tify, &c.

lb. 20. Were saved hy water, heo-codrjo-ap di* vdaros.

* Were saved through the water ;
* i. e. not by means of,

but were preserved through it, during its continuance,

and brought safe out of it. So in 1 Timoth. ii. 15, where

however the authorised translation, in child-bearing, ex-

presses with sufficient accuracy the force of did. So

Xenophon, Anab. v. 5, 7, 8ta ttoXXcov re ka\ beivav ivpay-

fxaTciv (T€a-a>fji.€voi. ndpecTTe. Compare 1 Corinth, iii. 15, and

the note there.

iv. 8. Shall cover the midtitude of sins. KoKvyjrec liXrjQos

dfiapTiwv. ^ Will cover a multitude of sins.' In what sense,

will appear from Proverbs x. 12, of which it is a quotation.

V. 13. Atid so doth Marcus my so7i. Koi MdpKos 6
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vlos ixov. 'And Mark my son/ As this form of the name

is preserved in other passages, it is desirable to retain it

here for the purpose of marking the identity.

THE SECOND EPISTLE OF ST PETER.

Chap. i. I. To them that have obtained like precious

faith with us through the righteousness of God and our

Saviour Jesus Christ, tois laoriyiov qfuv \axov(rt ttlo-tlv eu

8tK.aLocrvvr] rov Qeov i]fia)V Koi crcoTtjpos ^Irjarov XpiaTov. * To

them that have obtained hke precious faith with us in the

righteousness of our God and Saviour Jesus Christ.'

Faith in the righteousness'] In it, as the object of faith,

as in Romans iii. 25, Sta ttjs TricrTeas iv too oItov alfjLaTL.

Eph. i. 15, T^v Kad* ifxas ttlo-tiv iv rat Kvpico ^Irjaov. So

also Galat. iii. 26. I hardly see what definite meaning is

to be attached to the common translation, through the

Of our God and Saviour] The same construction as

in V. 11, Of our Lord and Saviour Jesus Christ. See on

Ephes. V. 5. Titus ii. 13. The new translation here pro-

posed is in fact inserted in the margin ; but it is an inser*

tion of recent date, and not made by the Translators.

lb. 3. TJiat hath called us to glory and virtue, tov

KoKeo-avTos ^[las 5ta do^rjs Kol aper^y. * That hath called us

by glory and power.' By, as in the margin : and so the

glory will refer to the mission of the Son (compare John

i. 14 and xi. 40), and the power to that of the Holy Ghost.
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No imaginable latitude in the use of the prepositions can

justify the common translation, to glory.

lb. 4. Whereby are given unto us. di ap ^jxlv SeSw-

prjrai. * Whereby he hath given unto us.' That it may

be thus translated, no one will question : that it ought to

be, I infer from a general inspection of the passage, and

from the similar use of be8<opT]fi€VT]s in the preceding verse.

lb. ib. Having escaped the corruption. aTrocfivyovTes rrjs

. . . (f)dopas. ' Having escaped from the corruption.* Not,

having escaped its entanglement, but, having escaped from

it after being entangled.

Ib. 5. And besides this. koI avro tovto de. * And for

this very reason.* I consider it quite certain, that neither

the Greek words nor the sense of the passage will admit

of the common rendering. The words are used in a very

similar manner in Eurip. Orest. 657—8: cpels, abivarov

;

avTo TOVTO, Tovs (piKovs 'Ev roTy KaKots XP'7
'""^^ (f)ikoi(riv

(ocpeXdu. The ellipses may in both cases be supplied by

KUTo. or 8id. Thucyd. v. 106, i^p-els be Kar' avTo tovto ijdr)

Koi paXia-Ta mo-Tevofiev. In 2 Corinth, ii. 3, koL typa^a

vjjuv TOVTO avTo, Iva fit]—it is doubtful whether tovto avTO

be the object after the verb, or be not rather used as in

the present passage, for this very purpose.

Ib. 16. For ive have not followed cunningly devised

fables, ivhen we made known unto you. ov yap o-ecrocjiLapf-

VOLS pvdois e^anoXovdrjaavTCS iyvoipiaapev vplv. ' For we

did not follow cunningly-devised fables, when we made

known unto you.' A double confusion of tenses is intro-

duced by our Translators in this verse by their fondness
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for the form of the preter-perfect : we have not followed

can hardly agree either with xve made known or were eye-

witnesses.—But the whole verse may be better and more

correctly translated : For it was notfrom havingfollowed

cunningly devised fables that we made known to you the

power and coming of our Lord Jesus Christ, hutfrom having

been eye-witnesses of his majesty.

lb. 18. And this voice which came from heaven we

heard. Ka\ tuvttjv t^v (jycovrjv i^/iels rjKovo-afiev i^ ovpavov

iv€xOfi(rav. * And this voice we heard come from heaven.*

Our Translators have rendered it as if it were t>)j/ ive^-

6el(rav, to the manifest injury of the sense.

ii. 5. Noah the eighth person, oyboov N^e. *Noah

with seven others/ according to the well-known sense of

this form of speech.

lb. 14. Cursed children. Karapas reKva. * Children of

the curse/ or 'of cursing.* This is not one of those

common Hebraisms which abound in the writings of the

Apostles, in which a quality of the subject is expressed by

a genitive following it, instead of an adjective in concord

with it ; such as Luke xvi. 8, the steward of injustice for the

unjust steward. Even in these I think our venerable Trans-

lators would sometimes have done better by retaining the

simplicity of the original form, as in Coloss. i. 13, the Son

of his love instead of his dear Son. But at all events in

the passage now before us it is to be observed, that the

persons do not bear the character of children at all except

in relation to the curse with which that word is connected;

and therefore if the phrase was to be divested of this form,
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it ought to liave been rendered cursed persons, the relation

of children being implied in the connexion in which they

are thus placed with the curse. They have done better

therefore in Ephes. ii. 2, in preserving the form, children

of disohedience.

lb. 18. When they speak. (f)d€yy6fievoi. *By speak-

ing.'

iii. 12. Hasting unto. cnrevBovTas. 'Hastening on,'

Parkhurst aptly quotes Thucyd. vi. 39, fin. kuko. crnevhovTeSi

though his translation of the word is unnecessarily remote

from the original, desiring earnestly. Of the literal trans-

lation, hastening on, though of course it is not to be taken

in its literal sense, a good illustration is in Judges v. 28

:

" The mother of Sisera looked out at a window, and cried

through the lattice, Wliy is his chariot so long in coming ?

why tarry the wheels of his chariots ?
"

lb. 16. In which are some things, iv oh earl riva.

* In which things are some matters.' Without the insertion

of things the obvious reference of ivhich would be to

epistles.

THE FIRST EPISTLE OF ST JOHN.

Chap. v. 15. And ifwe know that he hear us. koI cav

otSa/zcj/ oTi oKovcL ijfjLoiv. * And if we know that he heareth

us.' This singular mistake pervades, I believe, all the

editions of the authorised translation.

lb. 16. He shall givehim lifefor tJiem that sin not unto



FIRST EPISTLE OF ST JOHN. 161

death. dwaei avrat ^(B^^', to7s afxapravovai. [xr] Trpos Oavarov,

* He shall give him life, even to them that sin not unto

death.' I suppose that the construction hibonyLL aot iKeivco^

I give to youfor him, is altogether without a precedent in

any Greek author whatever*; and there is no possible

reason for fabricating such a construction here. The

reference of avra is evidently to the d8e\<p6s that has

sinned, not to him that prays for him ; and the rots afiap-

ravovai, etc. is an epexegesis, by which the Apostle both

limits and enlarges the promise, so as to include those

only who sin not unto death, but all of that class.

lb. ib, I do not say that he shall prayfor it. ov nepi

eKeivrjs Xeyo) tva epcorrjar]. * For that I do not say that he

shall pray/ The common translation loses sight of the

marked emphasis expressed by eKelvrjs.

Ib. 19. In wickedness, iv tm Trov-qpa. * In the wicked

one ;' a strong expression to signify under his infuence.

THE THIRD EPISTLE OF ST JOHN.

Ver. 10. I will remember, vrroixvi^a-co. 'I will bring

to remembrance.'

* Aristoph. Yesp. 678—9, will hardly be considered a case in

point: crol (5' * * * oudeh ovoe cKopoBov Ke(pak'i\v toI'S e\J/i]ToT<Tt

11
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THE GENERAL EPISTLE OF ST JUDE.

Ver. 3. When I gave all diligence to write unto you of

the common salvation, it was needful for me to write unto

you, and exhort you. Traa-av (nrovdrju 7roiov[X€vos ypdcfyeiv

vpA.v 7T€p\ TTJs KOivrjs cr(OTT]pias, dvayKTjv eV^ov ypd-^ai vplv

TrapaKaXcov. 'Being earnestly desirous to write unto you

of the common salvation, I am compelled to write to

exhort you.' The vpiv being dependent on ypayj/ai, it

would be necessary to supply vpds after napaKaXoov, which

would needlessly encumber the sentence : the sense is

made clear by transferring the personal case after the par-

ticiple. The past tense of dvdyKTjv eaxov ypdyj/ai seems to

me to be only another form of the well-known usage of

eypa-^a where our idiom would lead us to expect ypd(j)a>
;

and the connexion of the whole is very clear : My wish

was to write to you of the common salvation, and the

general doctrines of the gospel ; but I am obliged to use

a particular topic of exhortation, from the circumstance

of certain men having crept in unawares (rather, insidiously,

craftily^ &c.

4. And denying the only Lord God, and our Lord Jesus

Christ. KOI TOP fjLovov deo-noTTjv Qeov koX Kvpiov rjpoiv 'irjcrovu

Xpiarov dpvovixevoi. *And denying the only master our

God and Lord Jesus Christ.' Assuming the correctness of

the above reading of the original, I propose this amend-

ment of the translation ; and in the corresponding pas-

sage, 2 Peter ii. 1, I would render, denying the master
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that bought them. It is obviously very awkward and

anomalous, in such a passage as the present, to translate

bca-TTOTrjv and Kvpiov by the same English word Lord. In

the Geneva version deo-noTrjv is rendered master, in the

Rhemish dominator. There is also a variety in the modes

of arranging the construction of the words; Tyndale,

Cranmer, and the Geneva version taking it, denying God

the only Lord., and our Lord Jesus Christ. It is difficult to

reconcile this with the fact of there being only one article

prefixed to all the words : we should expect koI TON

ILvpiov.

But in the original text many MSS. and versions omit

GeoV* it is of course wanting also in 2 Pet. ii. 1 : and

doubtless the omission of the word makes the whole flow

more smoothly. But as St Peter there defines the h^ano-

rrjs referred to by annexing the exegetical words t6v dyo-

paaravra avrovs, SO St Jude, writing after him, might

doubtless see occasion to vary his speech, not only by

specifying the person intended, but by marking his divine

dignity in opposition to those who probably denied it,

while they rejected his service.

8. Likewise also these. 6p.oL(os fievrot koI ovtoi. *In

like manner nevertheless these also/ Nevertheless, i. e.

notwithstanding the terrible example of y. 7.

11-2
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THE REVELATION OF ST JOHN.

Chap. ii. 22. Behold, I will cast her into a bed, and

them that commit adulters/ with her into great tribulation.

l8ov eyco jSaXXo) avTrjv ds Kk'ivqv, mi rovs fioix^vovras fi^T*

avT^s, els 6\iy\nv fxeyaXijv. * Behold, I will cast her into a

bed, and her adulterers with her,even into great tribulation/

Most editions print it without the comma at avrfjs. So

fxer avTTJs is connected with ^oixevovTas, and the punish-

ment of Jezebel is separated from that of her adulterers

:

besides which casting her into a bed is much too indefinite

to suit the scope of the passage. I prefer to make fier

avTTJs dependent on jBaXXco, giving to the article rouy its

possessive force, and consider the 6\i^Lv fieyaXrjv as exe-

getical of kKivtjv, according to the common usage of the

prophetic style, to clothe an idea first in figurative language,

and then exhibit it naked without a figure : / will cast

them into a bed together ; not a bed of lust, but of great

tribulation.—K it be preferred to preserve the connexion

of fi€T avTTjs with fioLx^vovTaSi (and certainly the view I

have taken would be more properly expressed by avv

avTTJ,) the other correction must still be recommended

:

I will cast her and those who commit adulter^/ with her into

a bed, even into great tribulation.

lb. 27. As the vessels of a potter shall they be broken to

shivers, w? to. o-kcvt] to. Kepa^LKu ouvrpi^eTai. ' As the

vessels of a potter are broken in pieces.' The authorised

version is a translation of a diflfcrent reading in the Greek
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text, a-vvrpilB^a-cTaif which Griesbach marks as of nearly

equal authority with the other, but to which there are

very serious objections. The matter also is made worse

by Griesbach and others by putting a colon instead of a

comma at atdrjpa, and thus almost necessitating the

adoption of the wrong construction. In this arrangement

the subject of o-vvrpi^^a-eTai is airot understood from atrot's

in the preceding clause ; a construction which in a different

form is very rarely met with in the poets, but which of

course is utterly inadmissible in the present case. Besides

which, a strange incongruity is introduced between this

and the following clause : thei/ shall be broken, as I have

received. In the other construction all is in harmony : he

shall rule them {ivoiixavei, the Sept. translation of Psal. ii. 9,

D^*iri thou shalt break them), and thus exercise the power

which I have received of my Father. For a striking illus-

tration of the figure see Jerem. xix. 1— 11.

iii. 8. And no man can shut it. koi ovdeU dvvaraL

/cXelo-at avT^v. 'And none can shut it.' See on John x. 29.

iv. 4. And round about the throne were four and

twenty seats. koL KvicKodev rov dpovov OpovoL e'Uoa-i Koi

rea-orapes. *And round about the throne were four and

twenty thrones.' The same word is repeated in the

original with such evident intention, as appears from the

juxta-position Opovov Bpovoi, that we lose something of the

character of the passage by a change. And there is clearly

no danger of the throne of God being confounded with the

thrones of the four and twenty elders.— Several other

passages in the following chapters of this book, where
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these thrones of the elders are spoken of, require the same

correction.

lb. 6. Four beasts, reo-o-apa (Sa. * Four living crea-

tures.* The propriety of this correction is now, I believe,

generally agreed upon by commentators. The word is

very different from drjpiov, used to designate the prophetic

Beast in the 13th and following chapters.

V. 3. And no man. /cat ovdeis. 'And no one.' See

on chap. iii. 8.

vii. 14. Out of great tribulation. €k t^s SXiyjrecos rrjs

fieyaXrjs. * Out of the great tribulation.' The Articles

would hardly have been inserted, if it had not been

intended to mark something specific,

—

the great tribulation

of the ten celebrated persecutions.

X. 6. That there should be time no longer, on xpopos

ovK eo-rai en. * That there should bo no more delay.* I

do not see how either the common translation, or another

which has been proposed, that the time shoidd not be yet,

can give a satisfactory sense. Perhaps indeed our Trans-

lators intended to convey by their version the same sense

which is more clearly expressed by the word delay, using

time for time intervening. The scope of the passage is,

that without any further delay, upon the sounding of the

seventh angel, the mystery of God shoidd be finished.

xi. 3. And 1 will give power u7ito my two witnesses,

and they shall prophesy. koL Stoo-o) rots Sucrt fidpruai pov,

Koi 7rpo(j)r]Tevaov(nv. ' And I will give unto my two wit-

nesses that they may prophesy'—according to a common

use of the Hebrew ).
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lb. 19. The ark of his testament. ij ki^chtos rfjs 8ia-

6^K7]s avTov. * The ark of his covenant.' See on Hebrews

ix. 15.

xiii. 16. To receive. Margin, Gr. to give, tva bcoa-jj

avTois. The marginal reading is decidedly wrong with

the appearance of correctness, and that of the text entirely

accurate and even elegant. The literal arrangement of

the original, w. 16—7, is, And he causeth all—that he

should give to them—and that no man might huy—The

received translation therefore conveys the spirit of the

original, and sufficiently satisfies the letter*.

xiv. 3. And no man could learn that song. koI ovdels

rjbvvaTo fxadelv tt}v aBijv. *And no One could learn the

song.' See on John x. 29.

XV. 2. Stand on the sea of glass, ia-rmras eVi ttjv Sakacr-

aav Tr)p vaKivqv. ' Stand by the sea of glass ;' as in John

iv. 6, on the well, em rfj Trrjyfj, at the well. The difference

of case is not important in the writings of St John.

xvi. 10. The seat of the beast, rov Opovov rov drjpiov.

' The throne of the beast.' Similarly in xiii. 2.

xvii. 10. And there are seven kings. koI ^aaCKeis eVra

ilmv. *And they are seven kings.' It might be, 'And

they are also seven kings.' It is clearly the design of the

passage to express, that the seven heads, which represented

seven mountains, represented also seven forms of govern-

ment. The common translation merely predicates the

existence of seven kings.

* The above note assumes the correctness of the received

reading, owo-jj. But Griesbach admits into the text duiaiv, and

other copies have duiaova-iv, dwarcoaiv.



168 REVELATION OF ST JOHN.

xviii. 13. And sheep, and horses, and chariots, and

slaves, and souls of men, koi Trpo^ara, koI tmroav, Koi pcbav,

KoX (TcofidTav, KoX yj/vxas dvOpconcov. ' And sheep, and the mer-

chandise of horses, and of chariots, and of slaves, and souls of

men.' The transition from the accusative to the genitive,

after the genitive had been used in the beginning of the

sentence, is so remarkable that there must be some reason

for it, and it ought to be expressed in a translation. I

understand yopov from yopov ;^pucroi) in the preceding verse.

xix. 16. A name written, to ovop.a yeypappevov. * His

name written.*

XX. 4. And which had not worshipped. Ka\ olrives ov

npoo-eKvvTjaav. * And whosoever worshipped not.' Com-

pare ii. 24.

xxi, 12. And had a wall. e;(ouo-ai/ re relx^^^- * And it

had a wall.* It is as well to relinquish the participial form,

on account of what has intervened since the former

c'xovaav, with which it is connected; but then the verb

introduced must be supplied with a nominative case.

xxii. 2. Was there the tree of Ufe. ^v\ou ((htjs. ' Was

a tree of life.' This is Bishop Middleton's correction, in

order to avoid the inconsistency of saying, that the one

tree was on each side of the river. Another interpretation,

however, has been advanced by Dr Owen, which is entitled

to some consideration: * And the river being on either side

of it* And this might be carried even a little farther

:

" In the midst of the street of it and of the river, being

(viz. both the street and the river being) on either side of

it," (the tree.)
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EXCUESUS
On Luke XL 28.

M.€vovvy€. Yea, rather. No remark is necessary on

this passage with a view to correcting the translation, which

seems to be sufficiently accurate; and therefore I have

passed over it in the preceding pages : but in the phrase

thus translated there is peculiarity enough to make it

worth a brief investigation, in regard to its use both

in sacred and profane writers. The passages in which

jxev ovv without ye are combined in their ordinary sense,

as Luke iii. 18, ttoWo. /ueV ovv, k. t. X. will not require

notice. Philippians iii. 8, dWa fxevovjrye, Yea doubtless,

may also be passed over, as the insertion of dWa gives a

different character to the expression.

There remain two, and I believe only two, passages

in the New Testament, where the particles occur com-

pounded as in the present passage. Romans ix. 19, 20

:

'Epels ovv fioi, Tt ert /xe/i^eroi ; r« yap ^ov\rjixaTi avrov

TLS dvOearrjKe ; Mevovvye, a avdpcorre, av ris et

—

NaT/ hut, O

man. Again, X. 18, 'AXXa Xeyco, Mj) ovk. rjKOva-av; [xcvovvye

els Tvaaav r^v yfjv— Yes verily. Turning to profane

authors, the passages in which the usage seems to come

nearest to that of the Greek Testament are Aristoph.

Acharn. 272, 3 : Tr]v xvrpav o-wrpt-v//-ere. 2e [lev ovv—(Nay,
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rather you.) Vesp. 953, where yc is added, KkeTrTrjs

/xeV ovv ovTos ye. Equit. 908 ; e/xov fiev ovv, ffiov fxev ovv.

No, mine. A passage in Euripides, Phceniss. 661, is also

worth attention, where Kevbv fieu ovv occurs in answer to

a question. In the Agamemnon of ^schylus, 1367,

vnepbiKcos fxep ovv, if the punctuation which Wellauer

prefers be adopted, (though he is too positive and over-

bearing in maintaining it,) the sense will be, Nay, su-

premely just.

Comparing these passages with those from the Greek

Testament, two points of difference appear between them,

that in the profane writers /xeV ovu does not begin the

sentence, and that it is not followed by ye, except in one

instance, and then not immediately. The decision of

Vigor, viii. 8. 15, is, that it cannot stand at the beginning

of a sentence, except when ye follows ; which appears to

be correct, for the example quoted by Wetstein from

Aristotle Poet. § 22, fiev ovv (fiaivecrdat is in all the good

copies TO fiev ovv. And even with the ye there is no

classical authority for so placing it ; but fxevovvye must be

considered an usage peculiar to the New Testament—so

far at least as classical writers are concerned. Schleusner's

interpretation of it is accurate: "Est particula fortiter

negandi et contrarium affirmandi." To which it may be

added, by way of explanation, that when it follows an

affirmative proposition, it expresses a negative ; and when

a negative, the contrary. On this principle, the passage

of St Luke would be rendered with more strict accu-

racy, NAY 7'ather—but indeed the word rather imphes
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the negation. And in Aristoph. Acham. 273, which my
learned friend, Mr Mitchell, explains Nay^ yea rather^

it is not quite an indifferent matter, but the former

rendering would be a little more exact.

ADDENDUM.

1 Corinth, x. 17. Compare with this passage Romans xii. 5.
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' The best of the numerous class especially written for instruction.'—
Quarterly Review.

Heads of an Analysis of English History, and of French
History. By Dawson W. Turner, M.A., Head Master of the

Royal Institution, Liverpool. 2s.

Heads of an Analysis of Roman History. By the
same. 2s.

First Ideas of Geography for Beginners. Is.

Outlines of Geography. With Maps and Woodcuts.
lOc/.
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Descriptive Geography, a Familiar Account of the

various Countries of the World. With Popular Statistics. 2s.

Outlines of Geology. By Miss R. M. Zornlin. With
Illustrations, lOcZ.

Outlines of Physical Geography. By Miss R M.
ZOKNLIN. With Maps. lOd.

Recreations in Physical Geography. By the same
Author. With Woodcuts and Plates. Qs.

Guyot's Earth and Man ; or, Physical Geography in

its relation to the History of Mankind. Slightly abridged, with

corrections and notes. 2s. 6cl.

Manual of Ancient Geography; with the Names of

Places marked with their proper Quantities. By W. Hildyard,

M.A. 2s. ed.

Hand-Book of Bible Geography. A brief alphabetical

description of the ancient and modern condition of the chief

places mentioned in the Bible. 2s.

Bible Maps for Schools; with brief descriptions.

Sewed, 3s.

Bible Maps ; an Historical and Descriptive Atlas. With
copious Index. By W. Hughes, F.R.G.S. 7s. 6d. coloured.

Outline Scripture-Maps: By J. R Major, M.A, one
of the Classical Masters in King's College, London. With the

Key, 3s.

Manual of Geographical Science. The Fhst Part con-

taining Mathematical Geography, by M. O'Brien, M.A.,

Professor of Natural Philosophy in King's College. Phy-

sical Geography, by D. T. Ansted, M.A., F.R.S., Professor of

Geology in King's College. Chartography, by J. R. Jackson,

F.R.S., late Secretary of the Royal Geographical Society. Termi-

nology and Theory of Description, by the Rev. C. G. NiCOLAY,

Librarian of King's College. 8vo. 10s. 6d.

Atlas of Physical and Historical Geography. Engraved
by J. W. LowRY. Under the direction of PROFESSOR ANSTED and

the Rev. C. G. Nicolay, F.R.G.S. 5s.
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Outlines of Chemistry. By T. Griffiths. 10^.

Outlines of Astronomy. By Professor Hall, of King's

College. lOd.

Elements of Algebra. By Professor Hall, of King's

College. Cheaper Edition. 5s.

Figures of Euclid, with Geometrical Exercises. By
J. Edwards, M.A., Second Master of King's College School.

Cheaper Edition, 2s.

Popular Poems, Selected by E. Parker. Cheaper
Edition. 2s. 6d.

Readings in Poetry. Cheaper Edition. Ss. 6d.

Readings from Shakspeare. Edited by the Author
of " Aids to Development." 4s. 6d.

Readings in Prose. 4,9. 6d.

Readings in Biography. 4*8. 6d.

Readings in Science. 5s.

Class Reading Book. By G. LuDLOW, of Christ's

Hospital. 3s.

Abbott's Reader. Familiar Pieces in Prose and Verse.

By the Author of the " Young Christian." 3s.

Practical Introduction to English Composition.

By J. Edwaeds, M.A., of King's College. 2s.

Useful Arts employed in the Production of Food.
2s. 6d.

Useful Arts employed in the Production of Clothing.

2s. 6d.

Useful Arts employed in the Construction of Dwelling
Houses. 2s. 6d.
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Le Tellier's Frencli Grammar, practically adapted for
English Teaching. By J. F. Wattez, one of the French Masters,

King's College, London. 4s.

Yentouillac's Rudiments of the Frencli Language ; or.

First French Keading-Book. Edited by J. F. Wattez. Zs. Qd.

Colloquial Exercises on the most Familiar Idioms of
the French Language. By J. F. AVattez. 26'. Qd.

Practical Exercises on French Phraseology. By Pro-
FE8S0R Brasseuk, of King's College. 3s. 6cZ.

Livre de Classe; mth English Notes. By the late

Professor Ventouillac, of King's CoUege. 5s.

French Poetry; with Notes by the same. 2s.

French Classics; abridged in a new form; and gi'a-

ciously permitted by Her Majesty to be used as Educational

Works for the Instruction of the Royal Children of England. By
Marin de la Vote, late French Master at Addiscombe.

Pierre le Grand. 2s.

Charles XII. 2s.

Telemaque. 2s. Qd.

Voyages de Cyrus. 2s.

Belisaire. Is. Qd. Gil Bias. 4s.

By Professor Bernats, of King's College, London.

German Word Book: a Comparative Vocabulary dis-

playing the affinity between the German and English Languages
;

with the Alphabet, Rules and Examples for Pronunciation. 3s.

German Phrase-Book ; a Guide to the Formation of
Sentences for Conversation and Composition. 3s.

German Grammar. 5s.

German Exercises. 5.s. Qd.

German Examples, forming a Key to the Exercises. 3s.

German Reader, with Translations and Notes, bs.

German Historical Anthology, bs.

German Poetical Anthology. 7s.

Schiller's Maid of Orleans. With Notes. 2s.

Schiller's William Tell. With Notes. 2s.



West Strand, Lo7ido?i.

Latin Grammar for Ladies. By R. W. Browne, M.A.,
Professor ofClassical Literature in King's College, London, Is, 6cZ.

Complete Latin Grammar for Learners. By J. W.
Donaldson, D.D., Head Master of King Edward's School, Bury

St. Edmunds. 3s. 6d.

Exercises adapted to the Complete Latin Grammar.
By Dr. Donaldson. 2s. 6d,

Latin Exercises for the Junior Classes of King's
College School, By the Rev. Dr. MaJOE, Head-Master. 2s. Qd.

Latin Exercises for Middle Forms in Schools. By the
Rev. J. Edwakds, M.A., Second Master of King's College

School. 4s,

Rules and Exercises in the Use of the Latin Sub-
junctive Mode. By the Rev. J, Crocker, M,A. 4s.

Progressive Exercises for advanced Students in Latin
Composition. Prepared for the Use of King's College, London,

by the Rev. H. Davis. 3s. 6d.

Progressive Exercises in Latin Lyrics. By the Eev.
J. Edwards. 3s,

Key to the Exercises in Lyrics. 2s. 6d.

Progressive Exercises in Latin Elegiacs and Heroics.
By the same. 3s.

Catiline and Jugurtha of Sallust; with Anthon's
Notes, Edited by the same. 2s. 6d. each.

Select Orations of Cicero, with English Notes. By a
Master of King's College School, London. 2s, 6d.

Select Epistles of Cicero and Pliny. With English
Notes. By the Rev. J. Edwards. 4s,

^neid of Yirgil, with Anthon's Notes. Edited by
J. R, Major, D,D,, Head Master of King's College School. 7s. Qd.

C. Comelii Taciti Opera ad Codices Antiquissimos,
Commentario Critico. Edidit Franciscus Ritter, Professor

Bonnensis. Complete in Four Volumes. Octavo. 28s.

Aulularia and Mensechmei of Plautus, with Notes by
James Hildtard, B.D,, Fellow of Christ's College, Cambridge.

7s, 6d. each.
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Grsecse Grammaticas Rudimenta. Constnictionis
Grsecse Prsecepta; editio altera, cui prsefixa est legitima decli-

nandi conjugandique ratio. 2s. 6rf.

Also, strongly bound, 4s. %d.

Complete Greek Grammar for Learners, by John
W. Donaldson, D.D., Head Master of King Edward's School,

Bury St. Edmund's.

First Greek Reader, from the German of Jacobs, witli

English Notes. By the Rev. J. Edwards, M.A., of King's
College, London. Fourth and Cheaper Edition. 4s.

Excerpta ex Herodoto ; with English Notes. By
Dr. Major, Head Master of King's College School. 4s. Qd.

Excerpta ex Xenophontis Cyropsedia; with a Vocabu-
lary and Notes. By the same. 3s. 'od.

Xenophon's Anabasis of Cjrrus. I. and II. With
English Notes, and Biographical Sketch, by Dr. HiCKlE, Head
Master of Hawkeshead Grammar School. 3s. ^d.

Homer's Iliad. Books I. to III. With Anthon's
Notes, and Glossary, Edited by Dr. Major. 6s.

Cambridge Greek and English Testament, printed in
parallel columns on the same page. Edited, for the Syndics of

the University Press, by Professor Scholkfield. 7s. 6tL

Cambridge Greek Testament. Strongly bound, 3s. GcZ.

The Greek Text of the Acts of the Apostles. With
English Notes. By H. Robinson, D.D. 8s.

Selections from the Greek Verses of Shrewsbury
School ; with an Account of the Iambic Metre and Style of Greek
Tragedy, and Exercises in Greek Tragic Senarii. By B. H.
Kennedy, D.D., Head Master of Shrewsbury School. 8s.

Select Private Orations of Demosthenes. With Eng-
lish Notes. By the Rev. C, T. Penrose, M.A., Head Master of

Sherborne School. h&.

Frogs of Aristophanes. With English Notes. By
Rev. H. P. COOKESLEY. 7s.



West Strand, London.

Becker's Gallus ; or, Roman Scenes of the Time of
Augustus. With Notes and Excursuses illustrative of the Man-
ners and Customs of the Romans. Translated by F. Metcalfe,
M.A., Fellow of Lincoln College, Oxford. 12s.

Becker's Charicles ; or, Illustrations of the Private
Life of the Greeks. Translated by F. Metcalfe, M.A. 12s.

Student's Manual of Ancient History : Political His-
tory, Geographical Position, and Social State of the Principal

Nations of Antiquity. By W. C. Taylok, LL.D. 10s. 6d.

Student's Manual of Modern History : Rise and Pro-
gress of the Principal European Nations, their Political History,

and the Changes in their Social Condition. By W. C. Taylor,
LL.D. 10s. 6d.

Travels in the Track of the Ten Thousand Greeks ; a
Geographical and Descriptive Account of the Expedition of

Cyrus, and of the Retreat of the Ten Thousand, as related by
Xenophon. By W. F. Ainsworth, F.G.S. 7s. 6d.

Neander's Julian the Apostate and his Generation:
an Historical Picture. Translated by G. V. Cox, M.A. 3s. 6d.

Classical Examination Papers of King's College,
London. By R. W. Browne, M.A., Professor of Classical

Literature in King's College. 6s.

Aristophanis Comoedise Yndecim, cum Notis et Indice
Historice. Edidit Hvbertvs A. Holden, A.M., Coll. Trin,
Cant. Socius ac Tutor. Octavo. 15s.

Dahlmann's Life of Herodotus drawn out from his
Book. Translated, with Notes, by G, V. Cox, M.A. 5s.

Life of Aristotle, including a Critical Discussion of
some Questions of Literary History connected with his Works.
By J. W. Blakesley, B.D., late Fellow and Tutor of Trinity
College, Cambridge. 8s. 6cl.

Schleiermacher's Introductions to the Dialogues of
Plato. Translated by the Rev. W. DODSON, M.A., Fellow of
Trinity College, Cambridge. 12s. Gd.

Fables of Babrius ; with the Fragments of the lost
Fables. Edited by G. Cornewall Lewis, M.A. 5s. 6d.
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Pindar's Odes, revised and explained ; with copious
Notes and Indices. By J. W. Donaldson, D.D,, Head Master
of Bury School. 16s.

Boeckh's Public Economy of Athens. Translated by
G. C. Lewis, A.M., late Student of Christ Church. Octavo. IBs.

Speeches of Demosthenes against Aphobus and
Onetor. Translated, with Explanatory Notes, by C. R. Kennedy,
M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge. 9s.

Stemmata Atheniensia; Tables of Biography, Chro-
nology, and History, to facihtate the Study of the Classics. 5s.

Homeric Ballads: the Greek Text, with a Metrical
Translation and Notes. By the late Dr. Maginn. Qs.

CLASSICAL TEXTS,

Carefullij Revised, from the best Editions.

Cicero de Senectute. Is.

Cicero de Amicitia. Is.

Cicero de Officiis. 2s.

Cicero pro Plancio. Is.

Cicero pro Milone. Is.

Cicero pro Mursena. Is.

Ciceronis Oratio Philippica Se-

cunda. Is.

Taciti Germania. Is.

Taciti Agricola. Is.

Excerpta ex Taciti Annalibus.

2s. Qd.

Csesar de Bello Gallico. I, to IV.

Is. U.

Virgilii Georgica. Is. Qd.

Ovidii Fasti. 2s.

Horatii Satirae. Is.

Horatii Carmina. Is. &d.

Horatii Ars Poetica. &d.

Terentii Andria. Is.

Terentii Adelphi. Is.

Platonis Phsedo. 2s.

Platonis Menexenus. Is.

Platonis Phsedrus. Is. Qd.

Excerpta ex An-iano. 2s. &d.

Sophoclis Philoctetes, with Eng-
lish Notes. 2s.

Sophocles CEdipusTyrannus, with
English Notes. 2s. Qd.

Euripidis Bacchas, Is.

jEschyli Eumenides. Is.

-^schyli Prometheus Vinctus.

Is.

Plutarch's Lives of Solon, Pericles,

and Philopoemen, 2s.
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